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Chambre 
des Représentants 

Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

31 MARS 1949. 

PROJET DE LOI 

portant approbation de l'accord de paiements et 
de compensations entre les pays européens et an­ 
nexes A, B et C, signés à Paris, le 16 octobre 1948. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Procédant dans le cadre des engagements généraux 
en matière de coopération économique qu'ils avaient pris 
Ic 16 avril 1948 en signant la Convention de Coopération 
Economique Européenne, les pays membres de l'Organi­ 
sation Européenne d~ Coopération Economique ont signé 
le 16 octobre dernier ·1: Paris un Accord de Paiements et 
de Compensations entre les Pays Européens. Cet instru­ 
ment est soumis à votre approbation. 

Un des obstacles auxquels on s · était heurté dès le début 
de là coopération européenne était la disparité entre les 
situations économiques des différents pays. Celle-ci se ma­ 
nifestait dans le domaine international par des déséquili­ 
bres considérables et permanents dans les échanges et la 
rupture des circuits de paiements. 

La Convention qui vous est présentée aujourd'hui n'est 
pas le remède définitif aux difficultés des échanges entre 
les Pays européens. Elle est une première étape sur la 
voie du redressement et on espère que ses effets contri­ 
bueront au redressement qui se réalisera par la conjonction 
des efforts de tous sur tous les terrains. 

Le mécanisme des paiements et des compensations éta­ 
bli par l'accord du 16 octobre 1948 est une extension et 
un perfectionnement de celui créé par l' Accord de Com­ 
pensation Monétaire Multilatérale signé à Paris le 18 no- 

31 MAART 1949 .. 

WETSONTWERP 

tot goedkeuring van hel verdrag betreffende intra­ 
europese betalingen en compénsaties en bijlagen At B 
en C, getekend op 16 Oktober 1948, te Parijs. 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEREJI,, 

Handelend in het kader van de algemene verbintenissen 
inzake economische samenwerking, welke zij op 16 April 
1948 bij de ondertekening van de Overeenkomst voor 
Europese Ekonomische Samenwerking hadden aangegaan, 
hebben de landen, die leden zijn van de Europese 
Organisatie voor Ekonomische Samenwerking, op 16 Ok­ 
tober jongstleden te Parijs een Verdrag betreffende intra­ 
Europese Betalingen en Compensaties getekend. 
Deze oorkonde wordt U ter goedkeuring voorgelegd. 
De grote ongelijkheid tussen de ekonomische 'toestand 

der verschillende landen was één der hinderpalen waarop 
men bij de aanvang der Europese samenwerking was 
gestuit. Die ongelijkheid kwam op internationaal gebied 
tot uiting in een aanzienlijk en bestendig gebrek aan 
evenwicht in het handelsverkeer en in de verbreking van 
de kringlopen der betalingen. 
De overeenkomst welke U heden wordt voorgelegd is 

geen definifief redmiddel tegen de moeilijkhed~n · van het 
handelsverkeer onder de Europese landen. Zij is een 
eerste etappe op de weg naar het herstel en men koester! 
de hoop dat haar uitwerkingen zuilen bijdragen tot hét 
herstel dat zal worden verwezenlijkt door de gezamenlijke 
inspanningen van allen op alle gebieden. 
Het bij het akkoord van 16 Oktober 1948 opgericht 

mechanisme der betalingen en compensaties is een uit­ 
breiding en een verbetering van het mechanisme dat werd 
opgericht door het Multilateraal Monetair Compensatie 

G. 
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vembre 1947 entre certains pays, dont la Belgique. Ce der­ 
nier accord est remplacé ))ar le nouvel arrangement. 

L'extension provient de ce que tous les pays membres 
de l'Organisation Européenne de Coopération Economi­ 
que sont parties à l' Accord de Paiements et de Compen­ 
sations. Le perfectionnement consiste en l'introduction 
dans les circuits financiers européens d'une somme de 
564 millions de dollars qui, par le jeu des paiements trian­ 
gulaires, rend possibles des opérations commerciales pour 
un montant total de 810.000.000 de dollars. En théorie, on 
aurait pu· introduire ces dollars par la constitution d'un 
fonds général de compensation, mais la loi américaine de 
coopération économique ne le permet pas. Il aurait été pos­ 
sible également de faire des attributions directes aux pays 
acheteurs ou vendeurs. On a préféré le faire sous une forme 
quelque peu plus compliquée. D'une part pour éviter d'in­ 
troduire le dollar dans les paiements entre les pays partici­ 
pant à l'O. E. C.E. au détriment de l'acceptation des de­ 
vises européennes. D'autre part, on voulait multiplier les 
compensations et les rendre multilatérales de manière à 
réduire le plus possible les dettes courantes des pays euro­ 
péens entre eux, ce qui conduira à l'utilisation la plus· 
complète et ia plus économique de l'appoint nouveau en 
devises convertibles. 

Une analyse rapide de l'accord permet de comprendre 
le mécanisme qui a été créé. 
L'article premier dispose que les soldes sur lesquels 

peuvent porter les compensations sont les soldes des 
comptes tenus par une banque centrale au nom d'autres 
banques centrales. La Banque des Règlements Internatio­ 
naux est désignée par l'article 2 comme l'agent qui doit 
opérer les compensations. Celles-ci se feront chaque mois 
(article 3). 
L'article 4 et l'article 18 doivent être examinés ensem­ 

ble. Le premier de ceux-ci dispose que les compensations 
de 1.. catégorie se feront sans l'accord préalable des 
Parties tandis que celles de 2• catégorie demandent un 
accord préalable qui peut toutefois être donné globalement 
par avance. L'article 18 définit les compensations de 
J•• catégorie comme étant celles qui, soit opèrent une 
réduction des soldes débiteurs d'une Partie par une réduc­ 
tion égale de ses soldes créditeurs, ou qui. par l'exercice 
du droit de tirage, apurent le déficit du mois d'une 
Partie qui s'est vue attribuer un droit de tirage. Les 
compensations de la 2° catégorie sont celles qui par des 
transferts de dettes et de créances font apparaître des 
nouveaux soldes. 

Le~ droits de tirage résultent de l'article 9 qui dispose 
que toute Partie qui est présumée devoir ~tre créditrice 
sur une autre partie, en ce qui concerne les paiements 
courants de la période s'étendant jusqu'au 30 juin 1949, 
doit établir en faveur de la Partie estimée débitrice un 
droit de tirage. L'alinea b) de l'article indique que les 
droits de tirage" sont ceux repris à l'annexe C de !'Accord. 

akkoord, getekend op 18 November 1947, te Parijs, tussen 
sommige landen, waaronder België. Dit laatste akkoord 
wordt door de nieuwe overeenkomst vervangen. 
De uitbreiding ligt in het feit dat alle landen die leden 

zijn van de Europese Organisatie voor Ekono~ische 
Samenwerking, partij zijn bij het betalings- en compensa­ 
tie-akkoord. De verbetering bestaat in het opnemen in de 
Europese financiële kringlopen van een som van 564 mil­ 
lioen dollar welke, door het spel der triangulaire betalin­ 
gen, handelsverrichtingen voor een totaal ·bedrag van 
810.000.000 dollar mogelijk maakt. ln ·theorie had men 
deze dollars kunnen opnemen door de oprichting van een 
algemeen compensatiefonds, doch de Amerikaansé wet 
tot Ekonomische Samenwerking laat zulks niet toe. Het 
ware eveneens mogelijk geweest rechtstreekse toekennin­ 
gen te doen aan de kopende of verkopende landen. Men 
heeft er de voorkeur aan gegeven het onder een enigs­ 
zins ingewikkelder vorm te doen. Eii.erzijds om te ver­ 
hinderen dat 'de dollar in de betalingen der aan de 
E. O. E. S. deelnemende landen zou opgenomen worden 
ten koste van de aanvaarding van Europese deviezen. 
Anderzijds, wilde men de. compensaties vermeerderen en 
ze multilateraal maken om aldus zoveel mogelijk de onder­ 
ling lopende schulden der Europese landen te verminderen, 
wat tot de meest volledige en meest ekonomische aan­ 
wending van de nieuwe bijkomende bedragen in om­ 
wisselbare deviezen zal leiden. 

Een bondige ontleding. van .het akkoord zal het op­ 
gerichte mechanisme duidelijk maken. 
Artikel één bepaalt dat de saldi, waarop de compensaties 

betrekking kunnen hebben, de saldi zijn der rekeningen die 
door een hoofdbank op naam van andere hoofdbanken 
worden gehouden. De Bank voor lnternational,e Betalin­ 
gen wordt bij artikel 2 aangesteld "als de agent die de 
compensaties dient te verrichten. Deze compensaties zul­ 
len iedere maand geschieden (artikel 3). 
Artikel 4 en artikel 18 dienen samen onderzocht. Het 

eerste dezer artikels bepaalt dat de compensaties van 
de t • kategorie zonder de voorafgaande toestemming der 
Partijen zullen geschieden, terwijl deze van de 'l:' kate­ 
gorie een voorafgaande toestemming vergen die evenwel 
globaal vooraf kan worden gegeven. Volgens artikel 18 
wordt door compensaties der 1 ° kategorie verstaan opera­ 
ties die, hetzij een vermindering der debetsaldi van een 
Partij bewerken door een gelijke vermindering van haar 
creditsaldi, of die, door de uitoefening van het trekkings­ 
recht, het maanddeficit aanzuiveren van 'een Partij waar­ 
aan een trekkingsrecht werd toegekend. De compensaties 
der 2° ,kategorie zijn diegene die door overdrachten van 
schulden en schuldvorderingen nieuwe saldi doen ont­ 
staan. 
De trekkingsrechten volgen uit artikel 9, dat bepaalt 

dat ieder Partij die wordt gerekend créditrice van een 
ander Partij te zijn, wat betreft de lopende betalingen 
der periode gaande tot 30 Juni 1949, ten voordele van 
de Partij die debitrice wordt geacht, een trekkingsrecht 
moet instellen. Lid b) van het artikel bepaalt dat de 
trekkingsrechten diegene zijn welke zijn· vermeld in bij- 
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Ces droits de tirage sont l'équivalent du montant en 
dollars que l'Administration américaine de Coopération 
Economique mettra à la disposition des Parties créditrices 
aux fins d~l'Accotd. C'est ce qu'on appelle l'aide condi­ 
tionnelle américaine. Lorsque celle-ci est fournie aux 
créanciers sans e, iger le remboursement, le débiteur 
jouissant d'un droit de tirage est également libéré de 
toute obligation de rembourser (Article 9 - alinéa c). 

L'article l l stipule que les droits de tirage sont disponi­ 
bles dans la monnaie du pays qui· Jes établit, sauf cer­ 
taines exceptions. Les montants correspondant aux droits 
de tirage doivent être mis à la disposition de I' Agent SUT 
réquisition, mais cette obligation n'est valable que dans 
les limites où une aide conditionnelle a déjà été attribuée 
de manière ferme par l'Administration américaine de 
Coopération Economique (article 12). 

L'article 14 permet à l'agent d'utiliser, pour un mois 
donné, le droit de tirage jusqu'à concurrence de la totalité 
du déficit subi par le débiteur pendant le mois. Dans son 
alinéa b), l'article 14 prévoit encore que des montants 
supplémentaires peuvent être utilisés à la demande du 
débiteur avec l'accord du créancier. En cas d'insuffisance 
du montant disponible en une monnaie quelconque, celui­ 
ci est distribué entre les débiteurs jouissant d'un droit de 
tirage proportionnellement à leur déficit. 
Une revision des droits de tirage établis par la Conven­ 

tion est possible dans les trois cas prévus à I' Article 17, 
c'est-à-dire, en cas de force majeure ou de catastrophe, 
ou bien à la demande du débiteur, ou encore à la demande 
du créancier. Il faut que ces demandes soient approuvées 
par le Conseil de l'Organisation Européenne de Coopéra­ 
tion Economique. Celui-ci est chargé par l'article 22 de la 

· surveillance générale du fonctionnement de I' Accord. 

Le système qui est ainsi établi est, dans l'intention de 
ses auteurs, un premier pas vers la libération totale des 
paiements courants en Europe. C'est pourquoi la Con­ 
vention est limitée dans sa durée, qui est prévue devoir 
s'étendre jusqu'aux compensations du mois de juin 1949. 
Il 'est cependant stipulé que les Parties pourront se mettre 
d'accord pour prolonger l'arrangement. Elles devront en 
tout cas se réunir pour examiner comment l' Accord aura 
fonctionné avant le l" mai 1949.' Ces dispositions de 
l 'Article 25 sont complétées par l' Article 24 qui rend 
utilisable au delà de la durée de I' Accord les droits de 
tirage dont il n · aurait pas encore été fait usage. 

MESDAMES, MESSIEURS, 

En vous demandant de ·bien vouloir approuver I' Accord 
de Paiements et de Compensations entre les Pays Euro­ 
péens, le Gouvernement est persuadé qu'il agit tant dans 
l'intérêt du pays que dans l'intérêt de la coopération 
européenne. L'arrangement est déjà en vigueur à titre 
provisoire en vertu d'un Protocole signé en même temps 

lage C van het Verdrag. Deze trekkingsrechten zijn het 
equivalent van het bedrag in dollars dat de Administratie 
voor Ekonomische Samenwerking der Verenigde Staten, 
ter uitvoering van dit Verdrag ter beschikking zal stellen 
van de schuJdeisende Partijen. Dit heet de voorwaarde­ 
lijke Amerikaanse hulp. Wanneer deze hulp aan de cre­ 
diteurs wordt verleend zonder terugbetaling ervan te eisen, 
is de debiteur, die een trekkingsrecht geniet, eveneens van 
elke verplichting tot terugbetalen vrijgesteld (artikel 9 - 
lid c). 
Artikel 11 bepaalt dat de trekkingsrechten beschikbaar 

zijn in de ,valuta van het land dat deze rechten instelt, 
behoudens sommige uitzonderingen. De met de trekkings­ 
rechten overeenkomende bedragen dienen, op verzoek, 
ter beschikking van de Agent gesteld, maar deze ver­ 
plichting is slechts geldig in zoverre reeds een voor­ 
waardelijke hulp beslist door de Administratie voor Euro­ 
pese Samenwerking . der Verenigde Staten werd toege­ 
kend (artikel 12). 
Artikel 14 laat de Agent toe, voor een gegeven maand, 

het trekkingsrecht le gebruiken tot beloop van het totaal 
van het deficit, dat door de debiteur voor die maand wordt 
geboekt. In lid b), voorziet artikel 14 nog dat op verzoek 
van -de debiteur en met de toestemming van de crediteur 
aanvullende bedragen mogen worden aangewend. Ingeval 
van ontoereikendheid van het beschikbaar bedrag in een 
of ander valuta, wordt dit bedrag verdeeld onder de d~bi­ 
teurs die een trekkingsrecht genieten, 'en zulks in verhou­ 
ding tot hun deficit. 
Tot herziening der door de Overeenkomst vastgestelde 

trekkingsrechten zal worden overgegaan in de drie bij 
artikel 17 voorziene gevallen, dit is in geval van force 
majeure of catastrophe, of op verzoek van de debiteur, 
ofwel op aanvraag van de crediteur. Deze aanvragen die­ 
nen door de Raad van de Europese Organisatie voor 
Ekonomische Samenwerking goedgekeurd. Daze Raad 
wordt bij artikel 22 belast met het algemeen toezicht op 
de naleving van het Akkoord. 
Het aldus opgerichte systeem is, in de bedoeling· van 

zijn ontwerpers, een eerste stap naar de volledige vrij­ 
making der lopende betalingen in Europa. Daarom is deze 
Overeenkomst van beperkte duur; er is voorzien dat deze 
zich zal uitstrekken tol de compensaties der maand Juni 
1949 zijn verricht. Er wordt evenwel bepaald dat de 
Partijen zullen· kunnen overeenkomen om de schikking· te 
verlengen. Zij zullen in ieder geval dienen bijeen te 
komen om te onderzoeken hoe het Akoord vóór 1 Mei 1949 
zal gewerkt hebben. Deze bepalingen van artikel 25 wor­ 
den aangevuld door artikel 24, krachtens hetwelk de 
trekkingsrechten welke nog niet aangewend werden, ook 
na het aflopen van dit Verdrag kunnen gebruikt worden. 

MEVROUWEN, MIJNE HEREN, 

Wanneer de Regering u vraagt het Verdrag betreffende 
intra-Europese Betalingen en Compensaties goed te keuren, 
is zij ervan overtuigd zowel in het belang van het land 
als in het belang van de Europese samenwerking te hande­ 
len. De schikking is reeds voorlopig van kracht ingevolge 
een Protokol dat tegelijkertijd met het Akkoord werd 
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que l' Accord. Une ratification rapide par la Belgique 
serait considérée comme une preuve de notre volonté 
d' œuvrer avec les autres peuples européens pour faire 
renaître la prospérité et renforcer la paix. 

Le Premier Ministre, 
Mini.sire des Affaires Etrangères, 

ondertekend. Een spoedige bekrachtiging door België 
zou worden beschouwd als een bewijs van onze wil om 
met de andere volken van Europa samen te we~ken om 
opnieuw voorspoed te doen heersen en de vrede te ver­ 
stevigen.· 

Ve ëerrie•Minf,teT, 
Mini,ler van BuitenlanJ,e Zalr.en, 

P.-H. SPAAK. 

Le Ministre des Finances, 

Le, Ministre du Commerce Extérieur,- 

De Minider van Financiën, 

G. EYSKENS. 

De .Minister van Buitenlandse Handel, 

MOENS DE FERNIG. 
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A VIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation, première 
chambre, saisi par le Premier Ministre, Ministre des Affaires 
étrangères le 10 mars 1949 d'une demande d'avis sur un pro­ 
jet de loi portant approbation de l' accord de paiements el de 
compensations entre les Pays Européens et des annexes A, B 
et C, signés à Paris, Ic 16 octobre 1948, a donné en sa séance 
-du 15 mars 1949 l'avis suivant: 

Le texte de l'avant-projet de loi ne soulève pas d' observa­ 
tions. 

· ~taient présents : 

MM. J. Suelens, président du Conseil d'Etat, président; 

V. Devaux, M. Somerbausen. conseillers d'Etat; 
R. Stenuit, J. Van Houttc, assesseurs de la section de 

législation; 
J. Sarot, greffier adjoint-. greffier. 

La concordance entre la version française et Ia version néer­ 
landaise a été vérifiée sous Ie contrôle cle M. Suclcns, prési­ 
-dent. 

Le Gre//ic1·, Le Présidenl, 

(s.) J. SAROT. (s.) J. SUETENS. 

Pour copie certifiée conforme délivrée à M. le Ministre des 
Affaires étrangères le. 15 mars 1949. 

Le Gre/f ier Ju. Conseil J'Etal, 

K. MEES. 

ADVIES V AN DE RMD V AN STA TE. 

De RAAD VAN STATE, afdelin~ wetgeving. eerste kamer, 
verzocht door de Eerste-Mtûtster, Minister van Buitenlandse 
Zaken op 10 Maart 1949. hem van advies te dienen over een 
ontwerp van w~t töt goedkeuring van het verdrag betreffende 
Intra-Europese betalingen en 'compensaties en van de bi;la­ 
gèn A. B en C, ondertekend de 16• Octobér 1948, te Parijs, 
heeft ter zitting van 15 Maart 1949 het volgend .advies gege­ 
ven: 

Bij het voorontwerp van wet vallen geen opmerkingen te 
maken. 

Waren aanwezig ; 

HH. J. Suetens, voorzitter van de Raad van State, voor- ,, 
zitter; . 

V. Devaux, M. Som~rhausen, raadsheren van State:; 
R. Stenuit, J. Van Houtte. bijzitters van de afdeling 

wetgeving; 
J. Sarot, adjunct-griffier. griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst werd nagezien 'onder toezicht van de H. Suelens, voor­ 
zitter. 

De Griffier, 

(g.) J. SAROT. 

De Voorzitter, 

(g.) J. SUETENS . 

. Voor eensluidend verklaard afschrift afgeleverd aan d~ 
H Minister van Buitenlandse Zaken de 15 Maart 1949, 

De Griffier van cle Raad van State, 

K. MEES. 
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PROJET DE LOI 

CHARLES, 

Prince de Belgique, Régent du Royaume. 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition du Premier Ministre, ~1linîstre des 
Affaires Etrángères, du Ministre des Finances et du Mi­ 
nistre du Commerce Extérieur, 

Nous AVONS A~R~TÉ ET ARRtTONS: 

Le Prëmier Ministre, Ministre des Affaires Etrangères, 
le Ministre des Finances et le Ministre du Commerce Exté­ 
rieur sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham­ 
bres législatives, le projet de loi dont la teneur suit : 

ARTICLE UNIQUE.. 

L'Accord de Paiements et de Compensations entre les 
Pays Européens et les annexes A, B et C, signés à Paris, 
te 16 octobre 1948, sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 18 mars 1949. 

WETSONTWERP 

KAREL, 

Prins, van België, Regent van het Koninkrijk. 
, 

· Aan allen, iegenuioordigen eti 'tceleomenden, HEIL. 

Op de voordracht van de Eerste-Mi~ister, Minister van 
Buitenlandse Zaken, van de Minister van Financiën en de 
Minister van Buiterilandse Handel, 

Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN: 

De Eerste-Minister, Minister van Buitenlandse Zak~n. 
de Minister van Financiën en de Minister van Buitenlandse 
Handel zijn gelast, in Onzen Naam, bij de Wetgevende 
Kamers, het ontwerp van wet in te dienen, waarvan de 
tekst volgt : 

. ENIG ARTIKEL. 

Het Verdrag betreffende Intra-Europese Betalingen en 
Compensaties en de Bijlagen A, B en C, ondertekend de 
16° October 1948, te Parijs, zullen volkomen uitwerking 
hebben. 

Gegeven te Brussel, de 18 Maart 1949. 

CHARLES. 

p AR LE RfGENT : 

Le Premier M1'nislre, 
Ministre des AJfaires Etrangères, 

VANWEGE DE RÉGENT : 

De Eerste-Minister, 
Minister van Bui'tenlandse Zahen, 

P.-H. SPAAK. 

Le Ministre des Finances, 

Le Ministre du Commerce Extérieur, 

De Minister van Financiën, 

G. EYSKENS. 

De Minister van Buitenlandse Handel,. 

MOENS DE FERNIG. 
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ACCORD DE PAIEMENTS ET DE COMPENSATIONS 
ENTRE LES PA YS EUROPEENS. 

Les Gouvernements de l'Autriche, de la Belgique, du 
Danemark, de la France, de la Grèce, de l'Irlande, de 
I'Islande, de l'Italie, du Luxembourg, de la Norvège, des 
Pays-Bas, du Portugal. du Royaume-Uni, de la Suède, 
de la Suisse, de la Turquie, les Commandants en chef 
des Zones d'occupation en Allemagne de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amérique, et le Com­ 
mandant de la Zone anglo-américaine du Territoire libre 
de Trieste; 
Désirant progresser dans la voie d • une plus grande 

liberté des Paiements Intra-Européens, ainsi que le pré­ 
voit l" Article 4 de la Convention de Coopération Econo­ 
mique Européenne. signée à Paris le 16 avril 1948; 

' Désirant adopter sans délai un plan de compensation 
limitée, applicable jusqu'à ce qu'il soit possible de pren­ 
dre de nouvelles mesures en vue d'établir entre eux un 
système de paiements entièrement multilatéral; 

Considérant la Décision du Conseil de l'Organisation 
Européenne de Coopération Economique (appelé ci­ 
dessous le Conseil) en date du 16 octobre 1948 approuvant 
le texte du présent Accord et l'adoption le 16 octobre 
1948 d'une décision recommandant une répartition de 
l 'Aide Américai;,e ; 
Considérant la Décision du Conseil en date du 16 octo­ 

bre 1946 relative à Ia politique commerciale : 

Sont convenus de ce qui suit: 

TITRE 1. 

ARTICLE 1. . 
a) Les Parties Contractantes effectueront des compensa- 

tions monétaires dans les conditions prévues au présent 
Accord. Ces compensations sont de première et de deu­ 
xième catégorie au sens de l'article l 8. Elles ont pour objet 
de faciliter toutes les transactions que les Parties Contrac­ 
tantes pourront à tout moment autoriser conformément à 
leurs politiques respectives de transferts de devises et aux 
dispositions de leurs accords de paiements . 

b) Sous réserve des diapositions de l'article 5, les soldes 
disponibles pour les compensations sont les soldes des 
comptes tenus par une banque centrale au nom d'autres 
banques centrales. Les banques centrales, au sens du pré­ 
sent Accord, sont les banques centrales ou les autres auto­ 
rités monétaires désiinées par les Parties Contractantes. 

VERDRAG BETREFFENDE 
INTRA-EUROPESE BETALINGEN EN COMPENSATIES 

De Regeringen van Oostenrijk, België, Denemarken, 
Frankrijk, Griekenland, Ierland, IJsland, Italië, Luxem­ 
burg, Noorwegen, Nederland, Portugal, het Verenigde 
Koninkrijk, Zweden, Zwitserland, Turkije, de Opperbe­ 
velhebbers van de bezettingszones in Duitsland van Frank­ 
rijk, van het Verenigd Koninkrijk en van de Verenigde 
Staten van Amerika en de Bevelhebbers van de Anglo­ 
Amerikaanse Zone van het Vrije Gebied van Triëst : 

Bezield door de wens voort te gaan op de weg naar een 
grotere vrijheid voor de intra-europese betalingen, zoals 
voorzien in artikel 4 van het te. Paris op 16 April 1948 
ondertekende Verdrag tot Europese Economische Samen­ 
werking; 
Verlangend om onverwijld een plan voor beperkte com­ 

pensatie te aanvaarden om te worden toegepast totdat het 
mogelijk zal zijn nieuwe maatregelen te nemen om tussen 
hen een volledig multilateraal betalingssysteem te vesti­ 
gen; 

ln aanmerking nemende het Besluit van de Raad voor de 
Organisatie van de Europese Economische Samenwerking 
(hierna te noemen de Raad) dd. 16 October 1948; waarbij 
de tekst van dit verdrag werd goedgekeurd, en de aan­ 
vaarding op 16 October 1946 van een besluit waarbij een 
verdeling van de Amerikaanse hulp werd aanbevolen ; 
Rekening houdende met het besluit van d·e Raad dd. 

16 October 1948 betreffende de handelspolitiek; 

Zijn het volgende overeengekomen : 

HOOFDSTUK I. 

ARTIKE.L 1. 

a) De verdragsluitende partijen zullen op de voorwaar­ 
den zoals in dit verdrag voorzien monetaire compensaties 
verrichten. Deze compensaties zijn compensaties van de 
eerste en van de tweede categorie in de zin van artikel 18. 
Zij hebben ten doel alle transacties te vergemakkelijken, 
die de verdragsluitende partijen te allen tijde kunnen toe­ 
laten in overeenstemming met hun respectievelijke devie­ 
zenpolitiek en de bepalingen van hun betalingsaccoorden. 

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 5, 
zijn de voor de compensaties beschikbare saldi de saldi 
van rekeningen door een centrale bank namens andere 
centrale banken aangehouden. De centrale banken, i11 de 
zin van dit verdrag zijn de centrale banken of andere 
monetaire instanties door de verdragsluitende partijen aan­ 
gewezen. 
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ARTICLE 2. 

La Banque des Règlements Internationaux (appelée ci­ 
dessous I' Agent) , agissant en vertu de l'accord conclu 
entre elle et l'ürganisatiDn Européenne de Coopération 
Economique (appelée ci-dessous l'Organisation), en appli­ 
cation de la Décision du Conseil en date du 10 septembre 
1948, est l'agent chargé de la compensation aux fins du 
présent Accord. 

ARTICLE 3. 

a) Les compensations prévues au présent Accord sont 
effectuées chaque mois et conformément aux directives 
données à l'Agent par l'Organisation. 

b) L'Agent soumet chaque mois des rapports à l'Orga­ 
nisation sur les compensations exécutées au cours du mois. 

ARTICLE 4. 

a) Les compensations de première catégorie sont exécu­ 
tées sans l'accord préalable des Parties Contractantes. 

b) Les compensations de deuxième catégorie sont subor­ 
données à l'accord préalable des Parties Contractantes di­ 
rectement intéressées à chaque compensation de deuxième 
catégorie. 

c) Les Parties Contractantes, bien qu'elles ne s'enga­ 
gent pas à accepter les cornpensatiens de deuxième caté­ 
gorie, se· déclarent prêtes à coopérer pleinement en vue de 
faciliter la réalisation de toute proposition raisonnable 
présentée par l' Agent, compte tenu de toutes les circon­ 
stances relatives à ces compensations. 

' d) En établissant les compensations de deuxième caté- 
gorie, l'Agent s'efforcera de faciliter les compensations 
propres à rendre plus aisées les relations les plus critiques 
entre débiteur et créditeur, en gardant particulièrement à 
l'esprit qu'il est désirable d'éviter autant que possible les 
règlements en or ou en devises entre les Parties· Contrac­ 
tantes ainsi que les interruptions dans les échanges ou les 
paiements. 

e) Aucune disposition du présent article ne s'oppose à 
ce qu'une Partie Contractante fasse connaître à I'Agent 
qu'elle est disposée à accepter, sans son accord préalable, 
tout ou partie des compensations de deuxième catégorie 
qui pourraient être établies par l' Agent. 

ARTICLE 5. 

a) Dans le calcul des soldes disponibles pour les com­ 
pensations d'un mois donné, l'Agent peut, à la demande 
de l'une des Parties Contractantes, exclure certaines caté­ 
gories de soldes détenus par ladite Partie Contractante. 
Les catégories de soldes susceptibles d'être exclues, ainsi 
que la procédure à suivre pour demander leur exclusion, 
sont indiquées dans l'Annexe A qui fait partie intégrante du 
présent Accord. 

b) Aucun solde exclu des compensations relatives à un 

ARTIKEL 2. 

De Bank voor Internationale Betalingen (hierna te noe­ 
men de Agent) optredende krachtens het tussen haar en 
de Organisatie voor Europese Economische Samenwerking 
(hierna te noemen de Organisatie) gesloten overeenkomst 
ter uitvoering van het besluit van de Raad dd. 10 Sep­ 
tember 1948, is de voor de uitvoering van dit verdrag 
belaste Agent van de compensatie. 

ARTIKEL 3. 

a) Compensaties voorzien in dit verdrag worden maan­ 
_delijks verricht in overeenstemming met de richtlijnen 
door de Organisatie, aan de Agent verstrekt. 

b) De Agent legt maandelijks rapporten over aan de 
Organisatie betreffende de in ~e loop van de maand ver­ 
richte compensaties. 

ARTIKEL 4. 

a) Compensaties van de eerste categorie w;,rden zonder 
voorafgaande toestemming van de verdragsluitende par­ 
tijen verricht. 
b) Compensaties van de tweede categorie vereisen de 

vooraafgaande toestemming van de bij elke compensatie 
van de tweede categorie onmiddellijk geïnteresseerde ver­ 
dragsluitende partijen. 

c) Hoewel de verdragsluitende partijen zich niet verbin­ 
den tot het aanvaarden van compensaties tweede catego­ 
rie, verklaren zij zich bereid volledig mede te werken aan 
het bevorderen van het verwezenlijken van elk redelijk 
voorstel van de Agent, rekening houdend met alle op die 
compensaties betrekking hebbende omstandigheden. 

d) Bij het vaststellen van de compensaties tweede cate­ 
gorie zal de Agent er naar streven die compensaties te be­ 
vorderen die de meest critieke verhoudingen tussen debi­ 
teur en crediteur kunnen verbeteren en daarbij in het bij­ 
zonder de wenselijkheid voor ogen houdend zoveel moge­ 
lijk afdekkingen in goud of deviezen tussen de verdragslui­ 
tende partijen te vermijden evenals de verstoringen in 
-handels- of betalingsverkeer. 

~) Geen enkele bepaling van dit artikel belet een ver­ 
dragsluitende partij aan de Agent mede te delen dat zij, 
zonder haar voorafgaande toestemming, Bereid is alle com­ 
pensaties tweede categorie, die door de Agent kunnen 
worden verricht, geheel of voor een gedeelte te aanvaar- · 
den. 

ARTIKEL 5. 

a) Bij het berekenen van de voor dè compensaties van 
enige maand beschikbare saldi, kan de Agent op verzoek 
van een der verdragsluitende partijen bepaalde soorten 
saldi van die verdragsluitende partij uitsluiten. De soorten 
van saldi die kunnen worden uitgesloten, benevens de. pro­ 
cedure voor het doen van een verzoek tot uitluiting zijn 
vermeld in Bijlage A die een integrerend deel van dit ver­ 
drag uitmaakt. 

b) Geen enkel, met betrekking tot enige maand en over- 
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mois donné conformément au paragraphe a) du présent 
article, ne doit être compris par la Partie Contractante qui 
a demandé cette exclusion dans les calcul; concernant les 
règlements en or ou en devises, qui seraient exigibles par 
ladite Partie Contractante en vertu d'un accord de paie­ 
ments conclu antérieurement à la signature du présent 
Accord et qui pourraient intervenir immédiatement après 
les compensations relatives au mois considéré. 

ARTICLE 6. 

Chaque Partie Contr~ctante s'engage à ne pas faire en 
sorte que des banques autres que les banques centrales 
détiennent des soldes anormaux en monnaies d'autres Par­ 
ties Contractantes et en général à ne pas placer de tels 
soldés de façon' qu'ils ne soient pas disponibles pour les 
compensations. 

ARTICLE. 7. 

a) Chaque fois qu'un règlement en or ou en devises de­ 
vient exigible au cours d'un mois donné, en vertu d'un 
accord de paiements conclu entre deux Parties Contrac­ 
tantes antérieurement à la signature du présent Accord, ce 
règlement est différé jusqu'à ce que les compensations 
relatives à ce mois aient été effectuées. 

b) Tout règlement en or ou .en devises qui reste dO. après 
les compensations relatives au mois considéré doit être 
alors effectué immédiatement. Tout règlement de cette 
nature doit être rapporté par le débiteur' à l' Agent et à 
l'Organisation. 

c) Aucune disposition du présent article ne s'oppose à 
ce qu'une Partie Contractante qui est créditrice adopte des 
dispositions différentes en accord avec une autre Partie 
Contractante si, par suite de l'application du présent arti­ 
cle, une marge de crédit consentie par la première à la 
seconde se trouve dépassée de façon continue. 

ARTICLE 8. 

a) Chaque Partie Contractante doit communiquer à 
!'Agent: 

1 . Toutes les informations nécessaires pour permettre à 
l 'Agent de connaître exactement la nature et l'exécution 
de ses accords de paiements avec d'autres Parties Con­ 
tractantes ; 
2. Un état mensuel des soldes du ou des comptes appro­ 

priés qui sont disponibles pom les compensations, ainsi 
.que des soldes que la Partie Contractante désire exclure - 
conformément à l'article 5; 

3. Un rapport mensuel indiquant un taux de change 
unique convenu avec chacune des autres Parties Contrac­ 
tantes et que la Partie Contractante qui établit le rapport 
est disposée à voir adopter pour la compensation; 

4. Un état mensuel des règlements en or ou en devises 

eenkomstig lid a) van dit artikel. van de compensaties uit­ 
gesloten saldo wordt door de verdragsluitende partij, die 
deze uitsluiting heeft verzocht, begrepen in de berekenin­ 
gen inzake de afdekkingen in goud of in deviezen, die door 
genoemde verdragsluitende partij opeisbaar zouden zijn 
krachtens een vóór de ondertekening van dit verdrag aan­ 
gegaan betalingsaccoord, en welke zouden kunnen plaats 
vinden onmiddellijk na de 'op die maand betrekking heb- 
bende compensaties. · 

ARTIKEL 6. 

Elke verdragsluitende partij verplicht zich het aanhou­ 
den van abnormale saldi en valuta's ·van andere verdrag­ 
sluitende partijen bij andere dan centrale banken niet te 
veroorzaken en, in het algemeen, dergelijke saldi niet op 
zodanige wijze te plaatsen, dat zij niet beschikQaar zou­ 
den zijn voor de compensaties. 

ARTIKEL 7. 

a) Telkens wanneer in de loop van enige maand een 
afdekking in goud of in deviezen opeisbaar wordt krach­ 
tens een door twee verdragsluitende partijen yóór de onder­ 
tekening van dit verdrag aangegaan betalingsaccoord, 
wordt deze afdekking uitgesteld tot na het verrichten van 
de op die maand betrekking. hebbende compensaties. 

h) Elke áfdekking in goud of deviezen, die na het ver­ 
richten van de op .bedoelde maand betrekking hebbende 
compensaties nog verschuldigd blijft, wordt alsdan, on­ 
middellijk uitgevoerd. De debiteur brengt bij de Organi­ 
satie en bij de Agent verslag uit terzake van elke afdek­ 
king van die aard. 
cJ Geen enkele bepaling van dit artikel belet een ver­ 

dragsluitende partij om in haar hoedanigheid van credi­ 
trice, in overeenstemming met een andere verdragsluitende 
partij afwijkende maatregelen te treffen, indien, als gevolg 
van de toepassing van dit artikel een door de eerste aan 
de laatste partij toegestane credietmarge, bij voortduring 
overschreden ·wordt. 

ARTIKEL 8. 

a) Elke verdragsluitende partij deelt aan de Agent 
mede: 

1 . Alle door de Agent benodigde inlichtingen om nauw­ 
keurig de aard en de uitvoering te kennen van de. door 
haar met andere verdragsluitende partijen aangegane be­ 
ta I ingsaccoorden. 

2. Een maandelijkse opgave van de saldi van de des­ 
betreffende rekening of rekeningen, die voor de compen­ 
saties beschikbaar zijn, evenals van de saldi, die de ver­ 
dragsluitende partij overeenkomstig artikel 5 wenst uit te 
sluiten. 

3. Een maandelijks bericht vermeldende een enkelvou­ 
dige wisselkoers, welke met elk de~ andere verdragslui­ 
tende partijen is overeengekomen, welke de berichtgevende 
partij bereid is voor de compensatie aan te wenden. 
4. Een maandelijkse staat van de in de loop van die 
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effectués au cours du mois par la Partie Contractante inté­ 
ressée aux autres Parties Contractantes ; 

5. Toutes les informations permettant à I'Agent de dé­ 
terminer les montants en monnaies susceptibles d'être uti­ 
lisés conformément au Titre 11 du présent Accord ; 

6. Toutes les autres informations que la Partie Contrac­ 
tante estime utiles à I' Agent pour I' accomplissement de 
sa tâche. 

b) Dans le cas de Parties Contractantes dont les parités 
de change ne sont pas homogènes, les soldes et taux de 
change notifiés en application des sous-paragraphes 2 
et 3 du paragraphe a} du présent article eeront déterminés 
conformément aux dispositions de l'annexe B qui fait par­ 
tie intégrante du présent Accord. 

TITRE II. 

ARTICLE 9. 

ARTICLE 10. 

Les droits de tirage ne sont rendus disponibles et utilisés 
que conformément aux dispositions du présent Accord. 

maand door de belanghebbende verdragsluitende partij 
ten gunste van de andere verdragsluitende partijen ver­ 
richte afdekkingen in goud of in deviezen. 
5. Alle door de Agent benodigde inlichtingen ter vast­ 

stelling van de valutabedragen, die voor aanwending over­ 
eenkomstig Hoofdstuk Il van dit verdrag in aanmerking 
komen. 
6. Alle andere inlichtingen, welke naar het oordeel van 

de verdragsluitende partij, de Agent bij de uitvoering van 
zijn taak van nut kunnen zijn. 

b) ln geval verdragsluitende .partijen geen uniforme 
crossrate hebben, zullen de overeenkomstig par. 2 en 3 
van lid a} van dit artikel opgegeven saldi en wisselkoersen 
worden vastgesteld in overeenstemming met d~ bepalingen 
van Bijlage B die een integrerend deel uitmaakt van dit 
verdrag. 

HOOFDSTUK ll. 

ARTIKEL 9. 

a} Toute Partie Contractante dont la balance des paie­ 
ments courants pour l'année se -terminant le 30 juin 1949 
est estimée aux fins du présent Accord devoir être crédi­ 
trice à 'l'égard d'une autre Partie Contractante, compte 
tenu des ressources existantes convenues de cette autre 
Partie Contractante, établit en faveur de cette dernière des 
droits de tirage. 

b) Les montants des droits de tirage établis par chaque 
créditeur en faveur de chaque débiteur, équivalant à la 
valeur en dollars des Etats-Unis des biens et des services 
à procurer au créditeur par l'Administration de Coopéra­ 
tion Economique des Etats-Unis, aux .fins du présent Ac­ 
cord (appelé ci-dessous aide conditionnelle), sont indiqués 
dans l'Annexe C qui fait partie intégrante du présent 
Accord. 

c} Aucun débiteur n'est tenu de rembourser à un crédi­ 
teur un montant quelconque correspondant à des droits de 
tirage établis en sa faveur par le créditeur, si ce créditeur 
a reçu de l'Administration de Coopération Economique 
des Etats-Unis un montant équivalent d'aide condition­ 
nelle auquel n'est attachée aucune obligation de rembour­ 
sement. 

d) Dans les relations de deux quelconques des Parties 
Contractantes, les termes « créditeur n et <t débiteur )) 'dé­ 
signent, aux fins du présent Titre, celles qui apparaissent 
comme créditrices et débitrices vis-à-vis l'une de l'autre• 
dans le Tableau Ill de l' A~nexe C. 

a) Elke verdragsluitende partij waarvan de balans van 
de lopende betalingen voor het jaar eindigend op 30 Juni 
1949 met betrekking tot dit verdrag gerekend wordt in 
een credit positie te- zijn ten aanzien van die van een an­ 
dere verdragsluitende partij nadat rekening is gehouden 
met de overeengekomen bestaande middelen van deze 
andere verdragsluitende partij, stelt trekkingsrechten in ten 
gunste van, deze laatste. 

b) De bedragen van de door elke crediteur ten bate van 
elk debiteur ingestelde trekkingsrechten welke gelijk zijn 
aan de U. S. A. dollarwaarde van goederen en diensten 
welke door de Administratie van de Economische Samen­ 
werking der Verenigde Staten ter uitvoering van dit ver­ 
drag (hierna te noemen voorwaardelijke hulp) aan de 
crediteur worden verstrekt, zijn vermeld in Bijlage C die 
een integrerend deel uitmaakt van dit verdrag. 
e) Geen debiteur is verplicht tot het terugbetalen aan 

een crediteur van enig bed_rag van te zijnen bate door de 
crediteur ingestelde trekkingsrechten, indien deze credi­ 
teur van de Ad~inistratie van de Economische Samenwer­ 
king der Verenigde Staten een gelijkwaardig bedrag aan 
voorwaardelijke hulp heeft ontvangen waaraan geen ver­ 
plichting tot terugbetaling is verbonden. 
d) Ten aanzien van twee verdragsluitende partijen, zul­ 

len met de benamingen << crediteur n en <( debiteur n ter 
uitvoering van dit- hoofdstuk van het verdrag, worden be­ 
doeld die verdragsluitende partijen die ten opzichte van el­ 
kander als crediteuren en debiteuren voorkomen in Ta­ 
bel Ill van Bijlage C. 

ARTIKEL 10. 

De trekkingsrechten zullen slechts beschikbaar gesteld 
en. aangewend worden in overeenstemming met de bepa- 



( Il ] 334 

Les montants à rendre disponibles et à utiliser sont calcu­ 
lés conformément aux dispositions de l'Annexe B. 

ARTICLE 11. 

a) Sous réserve des dispositions du paragraphe b) du 
présent article, les droits de tirage sont rendus disponibles 
dans la monnaie de la Partie Contractante qui les rend dis­ 
ponibles ou, lorsqu'une autre monnaie est normalement 
utilisée pour les paiements entre ladite Partie Contractante 
et une autre Partie Contractante, dans cette autre mon­ 
naie. Chacune des Parties Contractantes fera connaître à 
l' Agent, le 31 octobre 1948 au plus tard, les monnaies dans 
lesquelles elle rendra disponibles les droits de tirage con­ 
formément au présent paragraphe. 
b) Deux Parties c;,ntractantes peuvent convenir; le 

31 octobre 1948 au plus tard, que les droits de tirage éta­ 
blis par ·rune en faveur de l'autre seront rendus disponi­ 
bles dans une monnaie différente de celle dans laquelle 
ils auraient dû l'être en application du paragraphe a) du 
présent article. Les deux Parties Contractantes adresseront 
à I'Agent, le 31 octobre 1948 au plus-tard, un rapport sur 
tout accord de cette nature. 
c) Un accord conclu entre deux Parties Contractantes 

aux termes du paragraphe b) du présent article ne peut les 
empêcher de conclure ultérieurement un accord prévoyant 
que les droits de tirage établis par l'une en faveur de l'au­ 
tre seront rendus disponibles, soit dans la monnaie de l'une 
d'entre elles, soit dans une ·monnaie qui, lors de l'accord 
ultérieur, serait normalement utilisée ·dans leurs paiements 
réciproques. Dès la conclusion de tout accord ultérieur de 
cette nature, les deux Parties Contractantes adresseront à 
l'Agent un rapport à ce sujet. 

ARTICLE l2. 

Les montants en monnaie correspondant à des droits de 
tirage doivent être mis à la disposition de l' Agent aussitôt 
qu'il en fait la demande, sous réserve qu'une Partie Con­ 
tractante ne peut être tenue de mettre à la disposition de 
I'Agent des montants en monnaie avant le moment où des 
montants équivalents d · aide conditionnelle lui sont attri­ 
bués de façon ferme. 

ARTICLE 13. 

Les demandes prévues à l'article 12 et correspondant 
aux droits de tirage établis en faveur d'une Partie Contrac­ 
tante en une monnaie quelconque, ne peuvent être faites 
avant que les ressources existantes conventies de cette Par­ 
tie Contractante dans ladite monnaie, telles qu'elles figu­ 
rent à l'Annexe C, aient été épuisées. 

ARTICLE 14. 

Dans les compensations prévues au présent Accord, 
!'Agent doit utiliser les montants en monnaies rendus dis- 

lingen van het verdrag. De beschikbaar te stellen en aan 
te wenden bedragen worden berekend overeenkomstig de 
bepalingen van Bijlage B. 

ARTIKEL 11. 

a) Behoudens de hepalingën,vah lid b) van dit ~rtikel 
· worden de trekkingsrechten beschikbaar gesteld, in de va­ 
l~ta van de verdragsluitende partij die ze beschikbaar stelt, 
of. indien een andere valuta· normaal wordt gebezigd voor 
hun onderlinge betalingen, in deze andere valuta. Elke 
verdragsluitende partij zal, uiterlijk per 31 Octob;r 1948, 
de Agent mededelen in welke valuta's zij, overeenkomstig 
dit lid, de trekkingsrechten zal beschikbaar stellen. 

b) Twee verdragsluitende partijen kunnen, uiterlijk per 
31 October 1948, overeenkomen, dat de door· de een ten 
bate van de andere ingestelde trekkingsrechten beschik- 

. baar zullen worden gesteld in een andere valuta dan die 
waarin dit overeenkomstig de bepalingen van lid ~) van 
dit artikel zou moeten geschieden. Uiterlijk per 31 Octo­ 
ber 1948 zal door heide verdrag,sluitende partijen een rap­ 
port omtrent een dergelijke overeenkomst bij de Agent . 
worden ingediend. 

c) Een krachtens, lid b) van dit artikel; tussen twee 
verdragsluitende partijen gesloten overeenkomst kan hen 
niet beletten nadien een accoord aan te gaan volgens het­ 
welk de door de ene ten behoeve van de andere partij in­ 
gestelde trekkingsrechten beschikbaar zullen worden ge­ 
steld, hetzij in de valuta van een van beide, hetzij in een 
valuta die ten tijde van het later accoord, normaal bij hun 
onderlinge betalingen zou worden gebezigd. Onmiddellijk 
na de totstandkoming van een dergelijk later accoord zal 
door beide verdragsluitende partijen een rapport daarom- 
trent bij de Agent worden ingediend. · 

ARTIKEL 12. 

De uittrekkingsrechten verschuldigde valutabedragen 
worden ter beschikking van de Agent gesteld zodra deze 
het verzoek daartoe doet, mits van een verdragsluitende 
partij niet wordt geëist, valutabedragen ter beschikking 
van· de Agent · te stellen alvorens het zeker is dat gelijk­ 
waardige bedragen aan voorwaardelijke hulp haar worden 
toegewezen. 

ARTIKEL 13. 

De in artikel 12 bedoelde verzoeken betreffende de m 
enige valuta ten gunste van een verdragsluitnd partij inge­ 
stelde trekkingsrechten kunnen niet worden gedaan alvo­ 
rens de overeengekomen aanwezige middelen van die par­ 
tij in die' valuta zoals zij zijn vermeld in Bijlage C, zijn uit­ 
geput. 

ARTIKEL 14. 

De Agent dient in compensaties, voorzien bij dit ver­ 
drag, de krachtens dit Hoofdstuk beschikbaar gestelde va- 
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ponibles en vertu du présent Titre, conformément aux dis­ 
positions suivantes : 

a) 1. L'Agent est habilité à utiliser, pour un mois donné, 
un montant de rune des monnaies au plus égal à la tota­ 
lité de chaque déficit pour le mois considéré, entre chaque 
débiteur et chaque crêditegr, dans la mesure où le reliquat 
des ressources existantes convenues du débiteur dans la 
monnaie considérée n • est pas suffisant pour couvrir ce 
déficit. 
2. Si au cours d'un mois donné, un montant d'une telle 

monnaie n'est pas disponible du fait de l'application de 
. I' article 12. tout ou partie de ce montant, lorsqu'il devient' 
disponible, peut être utilisé par l'Agent au cours d'un mois 
ultérieur en plus du montant qu'il peut utiliser aux termes 
du sous-paragraphe I du présent paragraphe, 

2. Indien er in een gegeven maand geen bedrag in een 
dergelijke valuta beschikbaar is, tengevolge van de· wer­ 
king van artikel 12, kan dit bedrag geheel of gedeeltelijk 
zodra het beschikbaar komt, door de Agent in de loop van 
een volgende maand worden aangewend boven het bedrag 
dat hij mag besteden uit hoofde van de bepalingen van 

,,,, lid a) ·sub 1. · 

b) L'Agent peut, à la demande d'un débiteur, utiliser 
tout ou partie de montants d'une' certaine monnaie en plus 
de ceux qu'il peut utiliser en vertu du •paragraphe a) du 
présent article, que le débiteur lui aura notifiés, sous ré­ 

-serve : 

1 . Que toute Partie Contractante, dont le déficit men­ 
suel vis-à-vis de la Partie Contractante qui a établi le droit 
de tirage en faveur du débiteur doit se trouver réduit par 
l'emploi de ce montant, n'ait pas de solde créditeur vis-à­ 
vis de la Partie Contractante qui a établi le droit de tirage, 
ou 
2. Que _l'Accord de la Partie Contractante qui a établi !e 

droit de tirage ait été obtenu au préalable. 

c) Si, au cours d'un mois donné, le montant global d'une 
monnaie déterminée que I' Agent est habilité à utiliser en 
application du paragraphe a) du présent article dépasse le 
montant de cette monnaie disponible aux termes du pré­ 
sent Titre, I' Agent répartit, en principe, ladite monnaie 
entre les Parties Contractantes qui sont en déficit au cours 
du mois dans cette monnaie, proportionnellement à leurs 
déficits; toutefois, il peut procéder à des ajustements mo­ 
dérés dans cette répartition proportionnelle, en tenant 
compte du fait qu'il est désirable d'éviter autant que pos­ 
sible l'interruption des échanges et des paiements et de 
contribuer à éviter les règlements en or ou en devises. 

ÄRTICLE 15, 

11 ne sera pas rendu disponible ni utilisé dans les com­ 
pensations relatives aux neuf mois se terminant le 31 mars 
1949, plus de 75 % du montant des droits de tirage établis 
par une Partie Contractante en faveur d'une autre Partie 
Contractante et figurant à l'Annexe C. Dans des cas par­ 
ticuliers, ce pourcentage pourra être augmenté par décisibn 
de l'Organisation. 

lutabedragen aan te wenden in overeenstemming met de 
hiernavolgende bepalingen : 

a) 1 . De Agent is bevoegd in enige maand, ee-d bedrag 
aan valuta te gebruiken tot het totaal van elk deficit over 
een gegeven maand tussen elke debiteur en elke crediteur 
voor zover het restant der overeengekomen bestaande mid­ 
delen van die debiteur in die valuta ontoereikend is om dit 
deficit te dekken. 

b) De Agent kan op verzoek van een debiteur het geheel 
of een gedeelte van de bedragen van een bepaalde valuta 
aanwenden boven die bedragen, die hem krachtens lid a) 
van dit artikel door de debiteur zijn opgegeven, onder 
voorbehoud: 

1 • Dat een verdragsluitende partij, wier maandelijks de­ 
ficit ten opzichte van de verdragsluitende partij die het 
trekkingsrecht ten bate van de debiteur heeft ingesteld, 
met dit ·bedrag wordt verminderd bij deze laatste geen cre­ 
ditsaldo aanhoudt, of 

2. Dat de toestemming van 'de verdragsluitende partij 
die het trekkingsrecht heeft ingesteld, vooraf is verkregen. 

c) Indien in een gegeven maand het globale bedrag in 
een zekere valuta welke de Agent bevoegd is te gebruiken 
uit hoofde van lid a) van dit artikel, het bedrag overschrijdt 
dat overeenkomstig dit Hoofdstuk in deze valuta beschik­ 
baar is, verdeelt de Agent deze valuta in principe onder 
de verdragsluitende partijen, die in de loop van de maand 
een deficit boeken in deze valuta en wel in verhouding tot 
ieders deficit; hij kan echter in deze evenredige verdeling 
beperkte wijzigingen aanbrengen, rekening houdende met 
de wenselijkheid om zoveel mogelijk verstoringen in het 
handels- en betalingsverkeer te vermijden en mede te wer­ 
ken tot vermijding van afdekkingèn in goud of deviezen. 

ARTIKEL 15. 

Niet meer dan 75 % van het bedrag der trekkingsrech­ 
ten, ingesteld door een verdragsluitende partij ten gunste 
van een andere, als vermeld in Bijlage C, zal in de periode 
van 9 maanden eindigende op 31 Maart 1949 voor com­ 
pensatie beschikbaar worden gesteld en gebruikt. ln bij­ 
zondere gevallen kan dit percentage bij besluit van de 
Organisatie worden verhoogd, 
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ARTICLE 16. 

a} Si une Partie Contractante, soit en vertu d'un accord 
:le paiements, soit parce qu'elle ne dispose pas d'un solde 
créditeur dans la monnaie d'une autre Partie Contractante, 
a fait à cette dernière un paiement en or ou en devises 
exigible à partir du I"' octobre 1948, du fait qu'à l'époque 
du paiement les droits de tirage établis en sa faveur par 
cette autre Partie Contractante ne peuvent être utilisés par 
l'Agent en raison des dispositions des articles 12 el 15, 
I'Agent, eur la demande de la Partie Contractante qui a 
effectué le paiement, prendra les mesures nécessaires pour 
permettre l'affectation de ces droits de tirage au rachat de 
tout ou partie des montants d'or ou de devises payés dans 
ces conditions, sous réserve que les dispositions des arti­ 
cles 12 et 15 ne fassent plus obstacle à l'utilisation des droits 
de tirage. 

b) La demande et les mesures prévues au paragraphe a} 
du présent article seront effectuées et appliquées au cours 
des compensations relatives au mois pendant lequel les 
dispositions des articles 12 ou 15, selon le cas, cesseront 
de faire obstacle à l'utilisation des droits de tirage. 

c) Le montant que l' Agent peut utiliser pour un mois 
donné en application du présent article s'ajoute aux mon­ 
tants qu'il peut utiliser pour ce mois en application de 
l'article 14. 

ARTICLf. 17. 

a) On envisage que les droits de tirage seront normale­ 
ment utilisés ainsi qu'ils sont établis en vertu de l'artide 9 
du présent Accord. li devra en être tenu compte lorsqu'il 
s'agira de procéder aux révisions prévues aux paragra­ 
phes.b), c) et d) du présent article. 

b) Il ne sera procédé. à la demande d'une Partie Con­ 
tractante, à une révision des montants et de la distribution 
de droits de tirage, que dans les circonstances résultant : 

l. du cas de force majeure ou de catastrophe; 
2. du cas où un débiteur excipe et convainc le Conseil 

qu'il lui a été impossible d'utiliser tout ou partie des droits 
de tirage qui lui ont été accordés, bien qu'il se soit raison­ 
nablement efforcé d'y parvenir; 

3. du cas où un créditeur excipe et convainc le Conseil 
que tout ·ou partie des droits de tirage établis par lui en 
faveur d'un débiteur ne sont plus nécessaires à ce dernier 
pour les fins auxquelles ils ont été établis. 

c) Le Conseil créera les organismes appropriés pour 
s'occuper des cas qui pourraient se présenter en vertu du 
présent article. 
d) Le Conseil décidera des recommandátions à présen­ 

ter 'à l'Administration de Coopération Economique del! 
Etats-Unis pour la révision des montants des droits de 
tirage et puur leur redistribution. 

ARTIIŒL 16. 

a) Indien een verdragsluitende partij krachtens een be­ 
talingsaccoord of omdat zij niet over een creditsaldo in 
de valuta van een andere verdragsluitende partij beschikt, 
aan deze laatste een, vanaf 1 October 1948 opeisbare, af­ 
dekking in goud of deviezen heelt verricht, omdat, ten 
tijde van de afdekking de te haren bate door de andere 
verdragsluitende partij ingestelde trekkingsrechten niet 
door de Agent konden worden aangewend tengevolge van 
de werking van de bepalingen van de artikelen 12 en 13, 
zal de Agent, op verzoek -van de verdragsluitende partij, 
die de afdekking heeft verricht, de vereiste maatregelen 
treffen om deze trekkingsrechten te doen gebruiken voor 
de terugkoop van het geheel of een gedeelte van zulke af­ 
dekkingen· in goud of deviezen, onder voorbehoud, dat de 
artikelen 12 en 13 de aanwending van de trekkingsrechten 
niet meer in de weg staan. 
b) Het verzoek en de maatregelen als bedoeld in lid a) 

van dit artikel zullen uitgevoerd en toegepast worden op 
de compensaties betreffende de maand, gedurende welke 
de bepalingen van de artikelen 12 en 15 de gebruikmaking 
van de trekkingsrechten niet meer zullen verhinderen. 
c} Het bedrag, dat de Agent voor een bepaalde maand 

uit hoofde van dit artikel mag aanwenden wordt gevoegd 
bij de bedragen, die hij voor die maand uit hoofde van arti­ 
kel 14 mag gebruiken. 

ARTIKEL 17. 

a) De trekkingsrechten worden geacht normaal te wor­ 
den gebruikt op die wijze zoals zij krachtens artikel 9 van 
dit verdrag zijn ingesteld. Bij de toepassing van de in 
lid b), c) en d) van dit artikel voorziene herzienings­ 
procedure, zal hiermede rekening worden gehouden. 

b) Tot een herziening van de bedragen en de verdeling 
der trekkingsrechten zal worden overgegaan op verzoek 
van een der verdragsluitende partijen, uitsluitend in om­ 
standigheden voortspruitende uit : 

1 . force majeure of catastrophe ; 
2. een situatie, waarin een debiteur er zich op beroept 

en de Raad ervan overtuigt, dat hij niet in staat is geweest 
om het geheel of een gedeelte van de hem toebedeelde 
trekkingsrechten te benutten, ofschoon hij alle redelijke 
pogingen daartoe heeft aangewend ; 
3. een situatie, waarin een crediteur zich erop beroept 

en de Raad ervan overtuigt, dat het g~heel of een gedeelte 
der door hem ten bate van een debiteur ingestelde trek­ 
kingsrechten niet meer door deze benodigd is om het doel 
te bereiken, waartoe zij ingesteld werden. 

c) De Raad zal de desbetreffende organen in het leven 
roepen ter behandeling van de gevallen, die zich uit hoofde 
van dit artikel zouden kunnen voordoen. 
d) De Raad zal beslissen omtrent de aan de Adminis­ 

tratie van de Economische Samenwerking der Verenigde 
Staten voor te leggen aanbevelingen ter herziening en her­ 
verdeling van de bedragen der trekkingsrechten. 
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TITRE Ill. 

ARTICLE 18. 

d) « Compensation de première catégorie li signifie une 
opération qui produit, pour une Partie Contractante, tout 

. ou partie des résultats suivants : 

1. Une réduction de l'un ou de. plusieurs de ses soldes 
débiteurs en contre-partie d'une réduction équivalente de 
l'un ou de plusieurs de ses .soldes créditeurs, ou 
2. La compensation, par l'utilisation de- montants cor­ 

respondant aux droits de· tirage établis en sa faveur, de 
tout ou partie de son déficit du mois ·vis-à-vis de la Partie 
Contractante qui a établi les droits de tirage ou, dans le 
cas de montants susceptibles d'être utilisés en application 
de l'article 14, a}, 2, la compensation de tout ou partie du 
déficit non couvert d'un ou de plusieurs mois antérieurs 
vis-à-vis de cette Partie Contractante, 
étant entendu que ies montants correspondant aux droits 
de tirage, dans la mesure où ils ne sont pas employés pour 
compenser des déficits en vertu du sous-paragraphe 2 du 
présent paragraphe, sont traités aux fins du sous-para­ 
graphe I comme s'il s'agissait de soldes créditeurs. 

b) << Compensation .de deuxième catégorie 1J signifie 
toute opération, autre que celles qui sont visées au para­ 
graphe a) du présent article, qui a pour résultat l'augmen­ 
tation d'un solde ou l'apparition d'un solde nouveau, par 
rapport à la position telle qu'elle se présentait avant l' opé­ 
ration. 

ARTICLE 19. 

Si une Partie Contractante, en communiquant une in­ 
formation à I'Agent aux fins du présent Accord, lui notifie 
qu'elle désire que-cette information soit considérée comme 
confidentielle, parce qu'elle ne l'a pas rendue publique, 
I'Agent doit tenir dûment compte de cette notification 
lorsqu'il fait usage de 1'infotmatiof'. en question. 

ARTICLE 20. 

a) Toute compensation qui implique l'utilisation du 
solde d'un compte tenu par les banques centrales du Por­ 
tugal ou de la Suisse ou à leur nom, nécessite l'accord 
préalable du Portugal ou de la Suisse, ainsi que du crédi­ 
teur ou débiteur correspondant. 

b) Sous réserve de l'approbation du Conseil, le Gouver­ 
nement du Portugal ou le Gouvernement de la Suisse peu­ 
vent, à tout moment, décider d'accepter sans leur accord 
préalable toutes les compensations de première catégorie. 
Dès cette approbation, les dispositions du paragraphe a) 
du présent article cesseront de s'appliquer au Portugal ou 
à la Suisse, suivant le cas, ainsi qu'à leurs créditeurs ou 
débiteurs respectifs. 

HOOFDSTUK Ill. 

ARTIKEL 18. 

a) Onder compensatie van de eerste categorie wordt ver­ 
staan een operatie die voor een verdragsluitende partij de 
hiernavolgende resultaten geheel of gedeeltelijk teweeg 
brengt: 

1. Een vermindering van een of meer van haar debet­ 
saldi tegenover een gelijkwaardige vermindering van een 
of meer van haar creditsaldi, ofwel 

2. De compensatie door het aanwenden van bedragen 
overeenkomende met de te haren bate ingestelde trekkings­ 
rechten, van het geheel of een gedeelte van haar deficit 
over de maand ten opzichte van de verdragsluitende par­ 
tij, die de trekkingsrechten heeft ingesteld, of, in het geval 
van bedragen. welke uit hoofde van artikel 14, a), 2, mo­ 
gen worden gebruikt, de compensatie van het geheel of 
een gedeelte van het ongedekte deficit ten opzichte van 
deze verdragsluitende partij over een of meer voorgaande 
maanden ; met dien verstande dat de met de trekkings­ 
rechten overeenkomende bedragen als creditsaldi worden 
beschouwd ter naleving van het bepaalde onder lid sub 1 , 
voor zover zij niet worden gebruikt voor het compenseren 
van deficits krachtens het bepaalde sub 2 van dit lid. 

b) Onder <1 compensatie tweede categorie n wordt ver­ 
staan elke operatie, die niet onder lid a) van dit artikel valt 
en die leidt tot vermeerdering van een saldo of het tot­ 
standkomen ven een nieuw saldo ten aanzien van de si­ 
tuatie zoals die zich vóór de operatie voordeed. 

ARTIKEL 19. 

Indien een verdragsluitende partij aan de Agent ter uit­ 
voering van dit verdrag een inlichting verstrekt onder me­ 
dedeling dat zij deze inlichting, welke niet door haar is 
gepubliceerd, gaarne als vertrouwelijk beschouwd wenst te 
zien, dient de Agent aan deze mededeling de nodige aan­ 
dacht te schenken bij het gebruik maken van bedoelde 
inlichting. 

. ARTIKEL 20. 

a) Voor elke compensatie. die de aanwending met zien 
brengt van het saldo van een rekening bij of ten name 
van de centrale banken van Portugal of Zwitserland is d1: 
voorafgaande toestemming van Portugal of Zwitserland 
vereist evenals die van de respectieve crediteur. of debi­ 
teur. 

b) Behoudens goedkeuring van de Raad kunnen d( 
Regeringen van Portugal of van Zwitserland te allen tijde 
besluiten aile compensaties van de eer~te categorie ~e aan­ 
vaarden, zonder voorafgaande toestemming. Na deze goed­ 
keuring zullen de bepalingen van lid a) van dit artike 
niet meer op Portugal en Zwitserland van toepassing zijn 
evenmin op hun respectieve crediteuren of debiteuren. 
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c) Le Titre Il du présent Accord ne s'applique m au 
Portugal, ni à la Suisse. 

ARTICLE 21. 

Si ui. accord spécial est conclu entre une Partie Con­ 
tractante et l'Administration de Coopération Economique 
des Etats-Unis concernant le prêt en dollars des Etats-Unis 
à cette Partie Contractante aux fins du présent Accord, le 
Titre Il du présent Accord s'appliquera à cette Partie Con­ 
tractante aux conditions, relatives à son application aux 
fins du présent Accord, qui pourront être proposées par 
cette Partie Contractante en accord avec l'Administration 
de Coopération Economique des Etats-Unis et approuvées 
par le Conseil. Dès leur approbation par le Conseil, ces 
conditions seront communiquées à l 'Agent ·par les soins du 
Secrétaire Général. 

ARTICLE 22. 

a) La surveillance de l'application du présent Accord 
incombe à l'Organisation. 
b) Si une question se pose à propos de l'interprétation 

ou de l'application du présent Accord, elle peut être por­ 
tée par toute Partie Contractante devant le Conseil qui peut 
prendre des décisions à ce sujet. 

ARTICLE 23. 

a) Le présent Accord sera ratifié. 
b) Les instruments de ratification seront déposés auprès 

du Secrétaire Général de l'Organisation qui notifiera cha­ 
que dépôt à tous les signataires. 

c} Le présent Accord entrera en vigueur dès le dépôt 
des instruments de ratification par tous les signataires. 

ÁRT!CLE 24. 

a} Les droits de tirage non utilisés avant l'expiration du 
présent Accord ne seront pas annulés. Ils demeureront à 
la disposition des Parties Contractantes en faveur desquel­ 
les ils ont été établis, dans des conditions qui ne pourront 
être moins favorables que celles dont ces dernières béné­ 
ficiaient à l'origine. 

b) La méthode exacte suivant laquelle ces droits de ti­ 
rage non utilisés seront employés au cours de la période 
suivant l'expiration de l'Accord fera l'objet de discussione 
par l'Organisation en temps opportun. 

ARTICLE 25. 

a) A l'exception de l'article 24, le présent Accord de­ 
meurera en vigueur jusqu'à l'achèvement des compensa­ 
tions se rapportant au mois de juin 1949; le présent Accord 

c) Hoofdstuk li van dit accoord is noch op Portugal 
noch op Zwitserland van toepassing. 

ARTIKEL 21. 

Indien tussen . een verdragsluitende partij en de Admi­ 
nistratie van de Economische Samenwerking der Ver­ 
enigde Staten een speciale overeenkomst is aangegaan in­ 
zake een dollarlening van de Verenigde Staten aan deze 
verdragsluitende partij met het oog op de doelstellingen 
van dit verdrag, zal Hoofdstuk JI van dit verdrag op deze 
verdragsluitende partij van toepassing zijn onder die voor­ 
waarden verband houdende met de toepassing daarvan op 
de doelsteUingen van dit verdrag, als door die verdrag­ 
sluitende partij mochten worden voorgesteld in overeen­ 
stemming met de Administratie van de Economische 
Samenwerking der Verenigde Staten en goedgekeurd door 
de Raad. Zodra deze goedkeuring van de Raad .is verkre­ 
gen, worden deze voorwaarden door de Secretaris-Gene­ 
raal aan de Agent medegedeeld. 

ÄRTllŒI... 22. 

a) Het toezicht op de naleving van dit accoord berust 
bij de Organisatie. 

b) Indien ter zake van de interpretatie of de toepassing 
van dit verdrag vragen rijzen, kunnen deze door elke ver­ 
dragsluitende partij worden voorgelegd aan de Raad, die 
daaromtrent beslissingen kan nemen. 

ARTIKEL 23. 

a} Dit verdrag wordt bekrachtigd. 
b) De bekrachtigingsoorkonden worden neergelegd bij 

de Secretaris-Generaal van de Organisatie die elke neder­ 
legging ter kennis van alle ondertekenende partijen z~I 
brengen. 

c) Dit verdrag wordt van kracht zodra de bekrachti­ 
gingsoorkonden door alle ondertekenende partijen zijn 
neergelegd. 

ARTIKEL 24. 

a) De trekkingsrechten welke vóór het aflopen van dit 
verdrag niet zijn gebruikt, vervallen niet. Zij blijven ter 
beschikking van de verdragsluitende partijen waarvoor ;:e 

· worden ingesteld, en wel onder voorwaarden di~ niet min­ 
der gunstig zullen zijn dan die welke voornoemde partijen 
reeds oorspronkelijk genoten. 

. b) De wijze waarop deze niet gebruikte trekkingsrech­ 
ten zullen worden besteed in de. na beëindiging van het 
accoord volgende periode, zal het onderwerp van bespre­ 
kingen door de Organisatie vormen. 

ARTIKEL 25. 

a) Met uitzondering van artikel 24, zal dit verdrag van 
kracht blijven tot de compensaties betreffende de maand 
Juni 1949 zijn verricht; dit verdrag kan daarna van kracht 
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pourra demeurer en vigueur ultérieurement à telles condi­ 
tions dont_ les Parties Contractantes pourront convenir. 
L'article 24 demeurera en vigueur jusqu'à ce que les droits 
de tirage inutilisés aient été définitivement épuisés. 

b) Le I" mai 1949 au plus tard, les Parties Contractan­ 
tes, agissant par l'intermédiaire de l'Organisation, exami­ 
neront comment le présent Accord aura fonctionné et s'il 
y a lieu de le maintenir en vigueur. 
c) S'il apparaît que le présent Accord ne doit vraisem­ 

blablement pas demeurer en vigueur, les Parties Contrac­ 
tantes, à la demande de l'une d'elles, chargeront un ou 
plusieurs Comités de préparer des recommandations sur 
les dispositions qui pourraient être néces~aires pour éviter ; 

1 . des interruptions dans les échanges ou les paiements ; 
2. des paiements en or ou en devises; 
·3_ l'impossibilité d'effectuer des rachats cl' or ou de de­ 

vises qui, autrement, auraient été possibles en vertu des 
dispositions du présent Accord; 
4. d'autres conséquences analogues, 

qui pourraient se produire dans un ·délai raisonnable à 
compter de l'expiration du présent Accord, par suite de 
modifications de soldes, résultant de compensations effec• 
tuées conformément au présent Accord. 

ARTICLE 26. 

Le présent Accord met fin au premier Accord de Corn­ 
pensation Monétaire Multilatérale signé à Paris le 18 no­ 
vembre 1947, à cÓmpter de l'achèvement· des compensa­ 
tions correspondant au mois de septembre 1948. 

blijven op zodanige voorwaarden als de verdragsluitende 
partijen overeenkomen. Artikel 24 zal van kracht blijven 

. tot dat de niet gebruikte trekkingsrechten definitief zijn 
uitgeput. 

b) Uiterlijk op I Mei 1949 zullen de verdragsluitende 
partijen onder auspiciën van de Organisatie, een t>nder­ 
zoek instellen naar de werking van dit verdrag en· over­ 
wegen of er aanleiding is het voort t~ zetten. 

c) Indien blijkt dat het onwaarschijnlijk is 'dat dit ver­ 
drag zal worden voortgezet, zullen de verdragsluitende par­ 
tijen, op verzoek van één van haar één of meer commissies 
belasten met het voorbereiden van aanbevelingen betref­ 
fende de maatregelen die nodig mochten ·zijn ter vermij- 
ding van: · 

1. verstoringen - in het handels- of betalingsverkeer ; 
2. afdekkingen in goud of in deviezen; 
3. de onmogelijkheid om terugkoop van goud en devie­ 

zen te bewerkstelligen die anders mogelijk zouden zijn 
geweest krachtens de bepalingen van dit verdrag; 
4. andere analoge gevolgen die zich zouden kunnen 

voordoen binnen een redelijke termijn, ingaande op het 
tijdstip van de beëindiging · van dit verdrag, tengevolge 
van wijzigingen in de saldi voortspruitende uit de over­ 
eenkomstig dit verdrag verrichte compensaties. 

ARTIKEL 26; 

'Dit verdrag beëindigt het eerste multilaterale monetaire 
compensatieaccoord, ondertekend te Parijs 'op 1s· Novem­ 
ber 1947, na voltooiing van de compensaties over de 
maand September 1948. ' 
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ANNEXE A. 

Soldes exclus de la compensation. 

I. Peuvent être exclus de la compensation en vertu de 
l'article S du présent Accord, les soldes suivants: 

a) Les fonds de roulement qui entrent normalement dans 
l'une ou l'autre des catégories suivantes : 

1. Fonds de· roulement normaux des banques centrales, 
c • est-à-dire fonds suffisants pour couvrir les ordres de paie­ 
ments en cours et maintenir des relations bancaires nor­ 
males; 
2. Soldes destinés à garantir des découverts résultant 

d'opérations de change à terme; 
3. Soldes destinés à servir de couverture aux crédits ban­ 

caires devant venir à échéance dans un court délai. 

b) Les soldes représentant ie produit d'opérations en 
capital effectuées expressément en vue du financement de 
dépenses de capital spécifiques. 

c) Soldes ne découlant pas d'accords de paiements ou· 
de transactions commerciales courantes et qui sont libre­ 
ment convertibles en or ou en dollars des Etats-Unis. 
d) Les autres soldes qui. en raison de dispositions spé­ 

ciales figurant dans des accords de paiements en vigueur 
à la _date de la signature du présent Accord, représentent 
le produit de certaines exportations affectées à des servi­ 
ces de dettes ou à l'exécution dautres obligations contrac­ 
tuelles: 

e} Dans le cas de la Grèce et de la Turquie, en raison 
de la structure essentiellement agricole de l'économie de 
ces pays, une proportion raisonnable de leurs soldes en 
monnaies d'autres Parties Contractantes avec lesquelles 
ces pays n'ont pas conclu d'accords de paiements leur oc­ 
troyant des marges de crédit, étant entendu que ces soldes 
seront utilisés, dans l'année qui suivra la date où ils ont 
été exclus pour la première fois, à des paiements d'impor­ 
tations en provenance des pays dans lesquels ces soldes 
sont détenus. 

11. a} Toute Partie Contractante demandant l'exclusion 
d'un solde détenu par elle, en application de l'une des dis-. 
positions ci-dessus de 'cette Annexe, devra indiquer à 
I'Agent sous quelle rubrique elle désire demander cette 
exclusion et fournir des informations suffisamment détail­ 
lées à ce sujet. 

b} Si l 'Agent estime que les informations fournies au 
sujet de l'exclusion demandée ne le sátisfont pas, il peut 
demander un complément d'informations. 

c) S'il ne s'estime pas satisfait par ce complément d'in­ 
formation, lAgent doit présenter à l'Organisation un rap­ 
port à ce sujet et adresser un exemplaire du rapport à la 
Partie Contractante de qui émane la demande. 

BIJLAGE A. 

V an compema.tie uitgesloten aaldi. 

1. Krachtens artikel 5 van dit verdrag kunnen de vol­ 
gende saldi van compensatie worden uitgesloten : 

a) 1< Working balances n die normaal onder een of meer 
der hiernavolgende categorieën vallen : 

1. Normale ic working balances ,, van centrale banken, 
d.w.z. fondsen die toereikend zijn om uitstaande betalings­ 
opdrachten te dekken en het normale verkeer der banken 
onderling te handhaven. 
2. Saldi aangehouden tot zekerheid van ongecexre pos­ 

ten voortvloeiende uit termijntransacties. 
3. Saldi aangehouden ter dekking van op korte termijn 

vervallende bankcredieten. 

b) De saldi vertegenwoordigend de opbrengst van kapi­ 
taalvenichting die rechtstreeks verband houden met de 
financiering van specifieke kapitaalsuitgaven. ' 
c) Saldi die niet uit betalingsaccoorden of lopende han­ 

delstransacties voortspruiten en die vrij in goud of in 
U. S. A. dollars converteerbaar zijn. 
d) Andere saldi die, uit hoofde· van bijzondere bepa­ 

lingen voortkomende in betalingsaccoórden van kracht' op 
de datum van ondertekening van dit verdrag van bepaalde' 
exporten de opbrengst vormen, die bestemd is voor de 
dienst van schulden of het nakomen van andere contrac- · 
tuële verplichtingen. 
e) Inzake Griekenland, en Turkije, met het oog op de 

bij uitstek op de landbouw georiënteerde economische 
structuur van deze landen, een redelijk aandeel van hun 
saldi in de valuta's van andere verdragsluitende partijen 
waarmede deze landen geen betaling-accoorden hebben 
gesloten, die ten gunste van hen credietmarges trekken, 
met dien verstande dar deze saldi aangewend zullen wor­ 
den in het jaar volgende op de datum waarop zij voor de 
eerste maal zijn uitgesloten ter betaling van importen uit 
landen waar deze saldi worden aangehouden. 

Il. a) Elke verdragsluitende partij die krachtens een der 
bovengenoemde bepalingen van deze bijlage de uitsluiting 

· verzoekt van een door haar aangehouden saldo geeft aan 
de Agent op, onder welke categorie elke uitsluiting wordt. 
verzocht onder opgave van voldoende gedetailleerde in­ 
lichtingen daaromtrent. 

b) Indien de Agent oordeelt dat de aan hem met be­ 
trekking tot de gevraagde uitsluiting verschafte inlichtin­ 
gen onbevredigend zijn, kan hij nadere inlichtingen ver­ 
langen. 
c) Indien hij ook met deze nadere inlichtingen niet be­ 

vredigd is, legt de Agent hieromtrent een rapport voor aan 
de Organisatie en zendt een exemplaar van dat rapport 
aan de verdragsluitende partij waarvan het verzoek uit­ 
gaat. 
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ANNEXE B. 

l. La procédure suivante doit être appliquée pour la dé­ 
termination des soldes et des taux de change en vue des 
rapports visés à l'article 8 et qui doivent être établis par 
les Parties Contractantes qui n'ont pas de parités de change 
homogènes. 

a) Les soldes débiteurs et créditeurs dans la monnaie 
d'une Partie Contractante qui n'a pas de parités de change 
homogènes vis-à-vis des Parties Contractantes qui ont des 
parités dechange homogènes sont communiqués à rAgent 
dans les monnaies de ces dernières. après avoir été calcu­ 
lés en appliquant un taux de change convenu entre les 
deux Parties Contractantes intéressées. Le1taux de change 
ainsi convenu devrait être celui qui est réellement utilisé 
pour les opérations courantes entre ces Parties. Si les taux 
sont variables, ou s'il y a plus d'un taux, le taux convenu 
devrait être établi d'après la moyenne pondérée de ces 
taux .. 

b) Les soldes débiteurs et créditeurs entre deux Parties 
Contractantes qui n'ont pas de parités de change homo­ 
gènes, à moins qu'ils ne soient exprimés dans la monnaie 
d'une Partie Contractante qui a des parités de change ho­ 
mogènes sont communiqués à !'Agent dans l'unité c!e 
compte utilisée par lui pour les compensations, après avoir 
été calculés à un taux de change convenu entre les deux 
Parties Contractantes. 
c} La Partie Contractante fait également connaître à 

l'Agent la méthode de calcul des soldes qu'elle commu­ 
nique, ainsi que les données nécessaires pour faire appa­ 
raître la manière dont les taux de change ont été détermi­ 
nés en vue du calcul. 

Il. La procédure suivante doit être utilisée pour le calcul 
des déficits mensuels et pour la détermination des mon­ 
tants correspondant aux droits de tirage qui doivent être 
rendus disponibles et utilisés· chaque mois. 

a) L • Agent détermine les soldes nets entre les Parties 
Contractantes et convertit ces soldes nets dans l'unité de 
compte sur la base des taux qui lui ont été communiqués. 
L' Agent est alors en mesure de déterminer dans l'unité de 
compte les déficits et excédents mensuels, ainsi que les 
montants de droits de tirage à rendre disponibles et à uti­ 
liser chaque mois. 

b) Au cas où le taux de change de la monnaie d'une 
Partie Contractante est modifié, les Parties Contractantes 
intéressées communiquent à !'Agent les soldes existant 
entre elles à la clôture, la veille de la modification de pa­ 
rité, ainsi que le détail des ajustements opérés en applica­ 
tion des clauses de garantie de change. Les Parties Con­ 
tractantes intéressées adressent également à l'Agent, con­ 
formément aux dispositions de l'article 8, a), 3, de l' Ac­ 
cord, un rapport faisant apparaître les nouveaux taux de 
change. 

BIJLAGE B. 

1. De volgende procedure dient te worden gevolgd ter 
bepaling van de saldi en de wisselkoersen ten behoeve 
van de berichtgeving als bedoeld in artikel 8, vast te stel­ 
len door de verdragsluitende partijen zonder uniforme 

. cross-rate structuur. 

a) De debet- en creditsaldi in de valuta van een ver­ 
dragsluitende partij zonder uniforme cross-rate structuur 
ten opzichte van verdragsluitende partijen met een uni­ 
forme cross-rate structuur worden aan de Agent opge­ 
geven, uitgedrukt in de valuta van deze laatste nadat zij 
zijn omgerekend tegen een tussen de twee betrokken ver­ 
dragsluitende partijen overeengekomen wisselkoers. ln hel 
algemeen zal de overeengekomen wisselkoers zijn de koers 
die in feite voor de tussen beide partijen lopende zaken 
wordt gebruikt. Indien de koersen variëren. of indien er 
meer dan één koers bestaat, . wordt de overeengekomen 
koers vastgesteld. gebaseerd op het gewogen gemiddelde 
van deze koersen. 
b) De debet- en creditsaldi tussen twee verdragsluitende 

partijen zonder uniforme cross-rate structuur, tenzij uitge­ 
drukt in de valuta van een verdragsluitende partij met een 
uniforme cross-rate structuur worden aan de Agent opge­ 
geven, in de door hem voor het berekenen van de compen­ 
saties gebezigde valuta, na te zijn omgerekend tegen een 
door beide verdragsluitende partijen overeengekomen wis­ 
selkoers. 

c) De verdragsluitende partij deelt aan de Agent even­ 
eens mede de wijze waarop de saldi zijn berekend, be­ 
nevens de noodzakelijke gegevens om aan te tonen op 
welke wijze de wisselkoersen voor de berekening werden 
vastgesteld. 

II. De volgende procedure dient te worden gevolgd bij 
het berekenen van de maandelijkse deficits en bij de vast­ 
stelling van de bedragen uit hoofde van trekkingsrechten 
welke iedere maand beschikbaar gesteld en gebruikt wor­ 
den. 

.a) De Agent bepaalt het nettosaldi tussen de verdrag­ 
sluitende partijen en rekent deze nettosaldi om in de 
rekeneenheid op basis van de hem reeds opgegeven wissel­ 
koers. De agent is dan in staat om de maandelijkse deficits 
en overschotten en de bedragen der trekkingsrechten, die 
iedere maand beschikbaar gesteld en gebruikt moeten wor­ 
den, uitgedrukt in de rekeneenheid, te bepalen. 
b) ln geval van koerswijziging van de valuta van een 

verdragsluitende partij, zullen de belanghebbende ver­ 
dragsluitende partijen aan de Agent de tussen haar, na 
afsluiting, op de dag voor de koerswijziging bestaande 
saldi opgeven en hem eveneens de bijzonderheden mede­ 
delen omtrent de op grond van de koersgarantieclausules 
verrichte vereffeningen. De belanghebbende verdragslui­ 
tende partijen zullen, overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 8, a) 3 van het verdrag,' eveneens aan de Agent een 
rapport toezenden, waaruit de nieuwe overeengekomen 
wisselkoers blijkt. 
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Ces informations permettent à l' Agent de tenir compte 
des modifications de taux de change dans le calcul des 
déficits et excédents mensuels, ainsi que des montants de 
droits de tirage à rendre disponibles. 

111. En vue de l'exécution des compensations relatives 
à 1-1n mois donné, y compris l'utilisation des montants cor­ 
respondant aux droits de tirage, les chiffres notifiés· par . 
l' Agent aux Parties Contractantes, dans la monnaie des 
Parties Contractantes qui ont des parités de ~hange homo­ 
gènes ou en monnaie de compte, sont convertis par les 
Parties Contractantes, si cela est nécessaire, dans les mon­ 
naies des Parties Contractantes qui n • ont pas de parités de 
change homogènes, sur la base des taux convenus confor­ 
mément au paragraphe I de la présente Annexe. 

ANNEXE C. 

TABLEAU 1. 

Ressources existantes convenues. 

Le tableau suivant indique les montants des ressources 
existantes convenues mentionnées à l'article 13 du présent 
Accotd. 

Deze inlichtingen stellen de Agent in staat met de koer­ 
-wijziging bij de berekening van de maandelijkse deficits 
en overschotten en van de ter beschikking te stellen, be­ 
dragen van de trekkingsrechten rekening te houden. 

III. Met het oog op de uitvoeringvan de op een bepaalde 
maand betrekking hebbende compensaties met inbegrip 
van het gebruik van de bedragen der trekkingsrechten, 
zullen de door de Agent van de verdragsluitende partijen 
opgegeven cijfers, uitgedrukt in de valuta van de verdrag­ 
sluitende partijen ID!:!t uniforme cross-rate structuur of in 
de rekeneenheid, door de verdragsluitende partijen, indien 
nodig omgerekend worden in de valuta's van verdragslui­ 
tende partijen zonder een uniforme cross-rate structuur. op 
basis van de overeenkomstig par .. 1 van deze Bijlage 
overeengekomen wisselkoers. 

BIJLAGE C. 

TABEL L 

Overeengekomen bestaande middelen. 

Onderstaande tabel toont de bedragen van dé overeen­ 
gekomen bestaande middelen als vermeld onder artikel 13 
van dit accoord. 

Parties contractantes 

Verdragsluitende partijen 

Montant des ressources 
existantes convenues 

(en millions) 

Bedrag der overeengekomen 
bestaande middelen 

(in millioenen) 

Parties contractantes 
clans la monnaie desquelles 
les ressources existantes 

convenues sont détenues 

Verdragsluitende partijen 
in welker valuta de overeen­ 
gekomen bestaande middelen 

worden aangehouden 

Equivalents en dollars 
des montants des ressources 

existantes convenues 
calculés avant la signature 

du présent Accord 
(en millions) 

Tegenwaarde in dollars 
van de bedragen dei· 

overeengekomen bestaande 
middelen, berekend vóór 

de ondertekening 
van dit Akkoord 
(in millioenen) 

Grèce . 
Griekenland, 

Italie . 
Italië. 

Bizone 

Bi zone. 

......... , ,. 

'fütal ... 
'I'otaal. 

'fatal général ... 
Algemeen totaal, 

3. 23 .2 

11.16 ,se 

35. 22 couronnes suédoises. 
Zweedse kronen. 

14.39 .2 
35. 22 couronnes suédoises. 

Zweedse kronen. 

Royaume-Uni. 
Verenigd Koninkrijk. 

Royaume-Uni. 
Verenigd Koninkrijk. 

Suède. 
Zweden. 

13 

9,8 

---•· V------------- 

58 

9,8 

67,8 
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"TABLEAU ll. 

Droits de tirage. 

a) La colonne 2 de ce tableau indique le montant total 
des droits de tirage établis en vertu de l'article 9 du pré­ 
sent Accord par chacune des Parties Contractantes dont la 
balance des paiements courants pour l'année se terminant 
le 30 juin 1949 est estimée devoir être. créditrice à l'égard 
d'une autre Partie· Contractante, compte tenu des ressour­ 
ces existantes convenues de cette autre Partie Contrac­ 
tante. 

b) La colonne 3 indique le montant total correspondant 
des droits de tirage établis en faveur de chacune des Par­ 
ties Contractantes. 
c) Les montants figurant dans le présent tableau et dans 

le tableau Ill feront l'objet d · ajustements dans les condi­ 
tions ci-après : 

1 . Du .montant des droits de tirage respectifs accordés 
par l'une quelconque des Parties Contractantes sera déduit 
le montant des attributions anticipées autorisées pour le 
troisième trimestre de 1948 par l'Administration de Coopé­ 
ration Economique des Etats-Unis, en vertu de la Loi de 
Coopération Economique de 1948, pour le paiement de 
produits vendus par ladite Partie Contractante à toute 
autre Partie Contractante; 

2. Du montant des droits de tirage respectifs établis en 
faveur de l'une quelconque des Parties Contractantes sera 
déduit le montant <lesdites attributions anticipées autorisées 
pour le troisième trimestre de 1948 pour le paiement d~s 
produits achetés par ladite Partie Contractante à toute 
autre Partie Contractante. 

Le Secrétaire Général de l'Organisation demandera à 
l'Administration de Coopération Economique des Etats­ 
Unis de lui faire connaître les montants des attributions 
anticipées mentionnées aux sous-paragraphes I et 2 du 
présent paragraphe. Le Secrétaire Général soumettra à 
l'approbation du Conseil les montants ajustés conformé­ 
ment aux sous-paragraphes I et 2 du présent paragraphe. 
Dès l'approbation du Conseil,' lesdits montants .seront sub­ 
stitués aux montants correspondants indiqués au présent 
tableau et au tableau lil et seront communiqués par le 
Secrétaire Général à J 'Agent au plus tard le 31 octobre 
1948. 
d) Sous réserve de l'approbation de l'Administration de 

Coopération Economique des Etats-Unis etdu Conseil, les 
montants respectifs des droits de tirage pourront faire 
r objet d'ajustements ultérieurs à concurrence de toute at­ 
tribution anticipée qu'une Partie Contractante n'aurait pas 
été à même d'utiliser. 

Le Gouuernement de la Turquie, fout en approuvant les 
termes du présent A,ccord, réserve sa position quant à 
l'exactitude des chiffres relatifs à la Turquie figurant dans 
l'Annexe C et [era dans le plus bref délai tous effr,rts pos­ 
sibles, sous l'égide de l'Organisation, pour parvenir à u_n 

TABEL {l. 

Trekkingsrechten. 

a} Kolom 2 van de tabel vermeldt het totaal bedrag van 
de krachtens artikel · 9 van dit accoord door elke verdrag­ 
sluitende partij ingestelde ·trekkingsrechten, wier balans 
van de lopende betalingen voor het jaar eindigende . op 
30 Juni l 949 wordt geacht in een crediteurpositie te zijn · 
ten aanzien van een andere verdragsluitende partij, nadat 
rekening is gehouden met de overeengekomen bestaande 
middelen van deze andere verdragsluitende partij. 

b) Kolom 3 vermeldt het overeenkomstig totaalbedrag 
van de ten behoeve van elke verdragsluitende partij inge­ 
stelde trekkingsrechten. 

c} De in deze tabel en in tabel Ill voorkomende bedra­ 
gen zullen onder de hiernavolgende voorwaarden worden 
verbeterd. 

1. Van het bedrag der respectieve, door een verdrag­ 
sluitende partij toegestane trekkingsrechten zal worden 
afgetrokken het bedrag van de reeds vooruit verstrekte toe­ 
wijzingen, toegestaan voor het derde kwartaal 1948 door 
de Administratie van de Economische Samenwerking der 
Verenigde Staten, krachtens de Wet van 1948 op de Eco­ 
nomische Samenwerking, ter betaling van de door' ge­ 
noemde verdragsluitende partij aan een andere verdrag-. 
sluitende partij verkochte producten. 
2. Van het bedrag der respectieve, ten bate van een 

verdragsluitendé partij ingestelde trekkingsrechten zal wor­ 
den afgetrokken het bedrag van genoemde vooruit ver­ 
strekte toewijzingen, toegestaan voor het derde kwartaal 
1948, ter betaling van de door genoemde verdragsluitende 
partij van een andere verdragsluitende partij gekochte pro .. 
ducten. 
De Secretaris.Generaal van de Organisatie zal aan de 

Administratie van de Economische Samenwerking der 
Verenigde Staten verzoeken hem de bedragen van de 
vooruit verstrekte toewijzingen als vermeld onder par. c), 
sub I en 2 mede te delen. De conform de bepalingen sub 1 
en sub 2 van par. c} verbeterde bedragen zullen door de 
Secretaris-Generaal aan de Raad ter goedkeuring worden 
voorgelegd. Na goedkeuring door de Raad zullen genoem­ 
de bedragen in de plaats worden gesteld van de overeen" 
komstige bedragen als aangegeven in deze tabel .en in 
tabel III en uiterlijk op 31 October 1918 door de Secretaris­ 
Generaal aan de Agent worden opgegeven. 

d) Behoudens goedkeuring door de Administratie van 
de Economische Samenwerking der Verenigde Staten en 
door de Raad, zullen de respectieve bedragen der trek­ 
kingsrechten alsnog kunnen worden· verbeterd tot het be-, 
drag van elke vooruit verstrekte toewijzing, welke een ver­ 
dragsluitende partij niet heeft kunnen gebruiken. 

Alhoewel de Rege,ring van Turkije zi'ch met de bepa­ 
lingen van dit verdrag verenigt, behoudt zij zich voor haar 
houding te bepalen ten opzichte · uan. de juistheid der in 
Bijlage. C m~t betrekking tot Turkije vermelde cijfers. Zij 
zal l,innen de kortst mogelijke tijd alles doen wat 1.ij ~an, 
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accord eoec les pays intéressés en ce qui concerne l' ajus­ 
tement de ces chiffres. 

TABLEAU ll. 
Droits de tirage. 

onder auspict'ën van de Organis.atie, om met de belang­ 
hebbende landen tot een accoord te gera~en betreffende 
de verbetering van deze cijfers. 

TABEL.li. 

Trekkingsrechten. 

Colonne l 

Parties Contractantes 

Kolom 1 

Yerdragsluitcnde Part ijen 

Colonne .2 

Montants totaux 
des droits de tirage établis 
par les Parties Contractantes 
désignées dans la colonne l 

en faveur d'antres 
Parties Contractantes 

Kolom 2 

Totaalbe dr agcn 
van de trekkingsrechten door 

de in kolom 1 genoemde 
Verdragsluitende Partijen 

ingesteld ten bate van andere 
Verdragsluitende Partijen 

Colonne 3 

Montants totaux 
des droits de tirage établis 

en faveur 
des Parties Contractantes 
désignées dans la colonne 1 

par d'autres 
Pa.rt ies Contractantes 

Kolom 3 

Totaalbedragen 
van de trekkingsrechten 

ten bate van 
de in kolom 1 genoemde 

Verdragsluitende Partijen 
ingesteld door andere 

Verdragsluitende ·Partijen 

Autriche. - Oostenrijk . 

Belgique-Luxembourg, - 'België-Luxemburg . 

Danemark. - Denemarken . 

Prance. - Frankrijk , . 

Grèce. - Griekenland . 

Italie. - Italië . 

Pays-Bas. - Nederland . 

Norvège. - Noorwegen , . 

Suède. - Zweden . 

Turquie. - Turkije . 

Royaume-Uni. - Verenigd Koninkrijk . 

Bizone. - Bizone . 

Z. F. O. A. - Franse Bezettingszone iu Duitsland . 

Note. - Les chiffres inscrits pour le Royaume-Uni compren­ 
nent également les pays (Irlande et Islande inclus). englobés 
clans la zone sterling, c'est-à-dire les " Scheduled Teriitories », 
au sens de la législation anglaise du contrôle dès changes. 

Equivalents en dollars \ Equivalents en dolÎars 
des Etats-Unis (en millions) des Etats-Unis (en millions) 

Omgerekend in millioenen 
U. s.· A.-dollars 

3,1 

21B,5 

5,1 , 

9,7 

47,3 

11,3 

16,5 

34,8 

28,5 

312 

10B,8 

14,8 

_ Omgerekend in ruillîoenèn 
U, S. A.-dolla,rs 

00,6 

11,0 

11,9 

11,~ 

66,8 

27 

83 

48,3 

9,8 

8,8 

30 

98,6 

15,6 

810,4 810,4 

Noot. - De voor het Verenigd Koninkrijk aangegeven 
cijfers omvatten tevens· de in het sterlinggebied begrepen 
landen (inclusief Ierland en IJsland) d. w. z. de <1 Sche­ 
cluled 'I'erritories », in de zin van de Engelse wetgeving op 
de dcviezencontrôle. 

TABLEAU Ill. 
Oétail dei droits de tirage. 

a) Le tableau suivant indique la répartition détaillée 
des montants des droits de tirage indiqués au tableau 11 
entre les Parties Contractantes prises deux à deux. 

ÎABEL III. 
Specificatie van de trekkingsrechten. 

a) Onderstaande tabel behelst de uitgewerkte verdeling 
der bedragen van de in tabel Il vermelde trekkingsrechten 
en wel tussen de verdragslttitende partijen onderling. 
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b) Il fait également apparaître les Parties Contractantes 
qui, aux fins du Titre Il du présent Accord sont crédi­ 
trices et débitrices l'une de l'autre, comme le montrent 
,les chiffres figurant dans les lignes en regard de leur nom 
et dans les colonnes ci-dessous de leur nom. 

Tous les chilfres sont indiqués en millions de dollars. 

b) Zij toont tevens aan welke verdragsluitende partijen 
Ier uitvoering van Hoofdstuk li van dit _verdrag crediteuren 
en debiteuren van elkander zijn zoals aangetoond door de 
cijfers op de regels tegenover hun naam en in de kolom­ 
men onder hun naam. 

Alle cijfers zijn aangegeven in millioenen dollars. 

Parties Contractantes 
qui établissent 

les montants des droits 
de tirage indiqués 

(créditeurs) 

Y ordragsluitende 
Partijen door wie de 
bedragen der vermelde 

trekkingsrechten 
zijn ingesteld 
(crediteuren) 

Part.ies contractantes en faveur desquelles sont établis 
les montants des droits de tirage indiqués (Débiteurs) 

Verdragsluitende Partijen ten gunste waarvan de bedragen 
der vermelde trekkingsrechten zijn ingesteld (Debiteuren) 

C, 

Autriche . 
Oostenrijk. 
Belgique-Luxembourg 
België-Luxemburg. 
Danemark ... 
Denemarken. 
France . 
Frnnkrijk. 
Grèce . 
Griekenland. 
Italie . 
Italië. 
Pays-Bas . 
Nederland. 
Norvège . 
Noorwegen. 
Suède . 
Zweden. 
Turquie . 
Turkije. 
Royaume-Uni . 
Verenigd Koninkrijk. 
Bizone . 
Bizons. 
Z. F. O. A. 
Franse Zone. 
Montants totaux des 
droits de tirage ét.a­ 
blis en faveur des Par­ 
ties Contractantes 

'I'otaalbedragen der ten 
bate van Verdragslui­ 
tende Partijen inge­ 
stelde trekkingsrechten. 

2,0 

1,0 

1,5 

25,0 

32,0 

0,5 

H,0 

0,41 2,0 l _ 1 - , o, 7 I _ 1 -- 

6,5 1 4o,o , 13,o i - 72,5 1 23,0 6,o 2,0 ao.o 11,0 l 4,o 

,2,ï 5,0 

11,0' ï,0 1 

. 1 
5,0 1 

i 
5,0 2,0 

-1 
{ 

5,0 

1,5-: - • 13,0 

: 200,0: 10,0 1 25,0 

8,5 

-1 

0,6 

2,5 

2,0 l 2118 

0,6 

0,1 

0,8 

1,0 

10,1 

8,0 

2,6 

2,0 

5,0 

12,0 1 1,5 

46,5 1 5,5 

~Iontants totaux 
des droits de tirage 

établis par les 
Parties Contracta.nte-, 

Totaalbedragen 
der door de Verdrag­ 
sluitende Partijen inge­ 
stelde trekkingsrechten 

3,1 

218,5 

5,1 

9, 7 

47,3 

i 
1,0 . 63,0 ! 4,3 

! 
0,2 14,0 i 0,1 

__ · __ j~_l_i_l
1 

_1~_1~\_l ~_
1

_ 

66,6 • 11,0 11,9 . 333,0 \ 66,8 1 27,0 83,0 48,31 9,8 1 8,81 30,0 : 98,6 15,6 

11,3 

16,5 

34,8 

28,5 

312,0 

108,8 

14,8 

810,4 

.ifote. - (1) Le montant des droits de tirage indiqué ci-dessus 
sont basés pour partie sur les estimations par la Bizone de ses 
exportations de charbon. Si ces chiffres se trouvent modifiés 
durant l'unnéc finissant Ic 30 octobre 1948, des ujustcments 
pourront devenir nécessaires comme il ressort du paragraphe 7 
de la décision du Conseil en date du n septembre 194B portant 
attribution d'aide directe et répartition des contributions et 
des droits de tirage (Doc. N" C [ 18) 168). 
(2) Les chiffres inscrits pour Ic Royaume-Uni englobent 

également les pays (Irlande ot Islande inclus) compris dans 
la zone sterling, c'est-à-dire les cc Scheduled 'I'ernitories ", au 
sens de la législation anglaise du contrôle des changes, 

Noot. - (l.) Bovenvermelde bedragen van de trekkings­ 
rechten zijn gedeeltelijk gebaseerd op de schattingen door 
Bizone van haar steenkolenuitvoer. Indien deze cijfers in 
lie loop van het op 30 October 1948 eindigende jaar zijn 
gewijzigd, kunnen aanpassingen nodig blijken zonls om­ 
schreven in par. 7 van het Besluit van de Raad dd. 11 Sep­ 
tember 1948 betreffende de toewijzing van rechtstreekse hulp 
en de herverdeling van de bedragen en de trekkingsrechten. 
(Doc. C [ 48] 158). 
(2) De voor het Verenigd Koninkrijk aangegeven cijfers 

omvatten tevens de in het sterling-gebied begrepen landen 
(incl. Ierland en IJ si and) _ d: w. z. de " Scheduled 'I'err i­ 
tories " in de zin va.n de Engelse wetgeving op de deviezen­ 
consrêle. 
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En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, dûment 
habilités, ont apposé leurs signatures au bas du présent 
Accord. 

Fait ,à Paris, le seize octobre mil neuf cent quarante-huit, 
en français et en anglais, les deux textes faisant également 
foi, en un exemplaire unique qui restera déposé auprès du 
Sec;étaire général de l'Organisation Européenne de Coopé­ 
ration Economique, qui en communiquera copie certifiée 
conforme à tous les signataires. 

Pour l'Autriche : 

Ten blijke waarvan de ondergetekende Gevolmachtig­ 
den daartoe behoorlijk gemachtigd, hun handtekeningen 
onder dit verdrag hebben geplaatst. 

Gedaan te Parijs, de zestiende October negentienhon­ 
derd acht en veertig, 'in de Franse en in de Engelse taal, 
beide texten gelijkelijk authentiek, in één enkel exemplaar 
dat bewaard blijft bij de Secreteris-Ceneraal van de Orga- · 
nisatie voor Europese Economische Samenwerking, die 
een gewaarmerkt eensluidend afschrift aan alle onder­ 
getekende partijen zal toezenden. 

V oor Oostenrif~ : 

Karl GRUBER. 

Pour la Belgique: 1 Voor België: 

Paul-Henri SPAAK. 

Pour le Danemark : V oor Denemarben : 

Gustav RASMUSSEN. 

Pour la France: V oor Frankrijk: 
Robert SCHUMAN. 

Pour la Grècé: Voor Griekenland: 

Constatin TSALDARIS. 

L'Irlande n'ayant pas conclu d'accords de paiements 
avec d'autres pays, et faisant partie de la zone sterling, les 
dispositions du présent accord n'exigent de sa part aucune 
mesure spéciale et le présent accord est signé au nom de 
l'Irlande sous cette réserve qu'il est entendu que le Icnc­ 
tionnernent dudit accord ne modifiera en rien les arran­ 
gements existants qui régissent les paiements entre elle 
et les autres Parties Contractantes. 

Pour l'Irlande: 

Daar Ierland geen betalingsakkoorden met andere lan­ 
den heeft afgesloten, en daar het deel uitmaakt, van de 
sterlingzone, vergen de bepalingen van dit akkoord van 
zijnentwege geen enkele bijzondere maatregel en onder­ 
havig akkoord wordt in naam van Ierland getekend met 
het voorbehoud dat het wel verstaan is dat de werking van 
genoemd akkoord in niets de bestaande overeenkomsten 
zal wijzigen, die de betalingen tussen dit land en de andere 
Verdragsluitende Partijen regelen. 

V oor Ierland: 

Sean McBRIDE 

Pour l'Islande: 1 Voor IJsland: 

Petur BENEDIKTSSON. 

Pour l'Italie: V oor Italië: 
Pietro CAMPILLI. 

Pour le Luxembourg: V oor Luxemburg: 

Joseph BECH. 

Pour la Norvège: Voor Noorwegen : 

BROFOSS. 

Pour les P.ays-Bas: V oor Nederl(l11d: 
D. U. STIKKER. 
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Pour le Portugal : 1 Voor Portugal: 

Marcello MATHIAS. 

Pour le Royaume-Uni: Voor het Verenigd Konin~rijlt: 

Stafford CRIPPS. 

Pour la Suède: 

Pour la Suisse: 

Y oor Zwèden: 
Osten UNDEN. 

Voor Zwitserland: 

Carl J. BURCKHARDT. 

Pour la Turquie: 1 Voor Turkije: 
Ad referendum: 

Numan MENEMENCIOGLU. 

Pour la zone [rançais« d'occupation en Allemagne: 

René LARRE. 

Pour les zones d'occupation en Allemagne 
du Royaume-V ni et des Etats-V nis d' A mérique : 

V oor de Franse Bezettingszone in Duitsland: 

Voor de Bezeltingszones in Duitsland van het Verenigd 
Koninkrijk en van de Verenigde Staten van Ameril{a: 

Cecil WEIR. 
WILKINSON. 

Pour la zone anglo-américaine du territoire libre 1 
de Trieste : l 

V oor de Brits-Amerikaanse Zone van het Vrije Gebied 
va~ Triëst: · 

Ivan WHITE. 



l 2s l 334 

PROTOCOLE D'APPLICATION PROVISOIRE 
DE L'ACCORD DE PAIEMENTS 

ET DE COMPENSATIONS 
ENTRE LES PA YS EUROPEENS. 

Les Signataires de l' Accord de Paiements et de Com­ 
pensations entre les Pays Européens (appelé ci-dessous 
l'Accord) signé ce jour; 

PROTOCOL V AN VOORLOPIGE TOEPASSING 
VAN HET VE~R-~G 

JNZAJU; INTRA-EUROPESE BETALINGEN 
EN COMPENSATIES. 

De ~ndertekenaars van het heden ondertekende Verdrag 
inzake' Intra-Europese betalingen en compensaties (hierna 
te noemen het Accoord) : · 

DÉSIRANT donner immédiatement effet à l' Accord, à I VERLANGENDE aan dit Verdrag onmiddellijk voorlopige 
titre provisoire; werking te verlenen : 

SoNT CONVENUS de ce qui suit: 

1. Les Parties au présent Protocole appliqueront à titre 
provisoire les dispositions de !'Accord, comme si I'Accord 
avait produit ses effets à compter du l'" octobre 1948. 

2. Le présent Protocole entrera en vigueur à dater de 
ce jour et demeurera en vigueur jusqu'à l'entrée en vigueur 
de l'Accord. 
3. a} Toute Partie au présent Protocole peut s'en. retirer 

en donnant par écrit un préavis de retrait d'au moins trois 
mois au Secrétaire général de l'Organisation Européenne 
de Coopération Economique (appelé ci-dessous le' Secré­ 
taire général}. 
, b) Trois mois après la date à laquelle ce préavis est 
donné, ou à telle date ultérieure qui pourra être fixée dans 
ce préavis, la Partie de qui il émane cessera d'être Partie 
au présent Protocole. 

c) Le Secrétaire général informera immédiatement tou­ 
tes les Parties au présent Protocole, ainsi que I'Agent, de 
tout préavis donné en vertu du présent paragraphe. 
4. Si un préavis de retrait est donné en vertu du para­ 

graphe 3, les Part'Îes au présent Protocole, agissant par 
l'intermédiaire de l'Organisation, chargeront un ou plu­ 
sieurs Comités, à la demande d'une des Parties, de pré­ 
parer des recommandations sur les dispositions qui pour­ 
raient être nécessaires afin d'éviter : 

1 • des interruptions dans les échanges ou les paiements; 
2. des paiements en or ou en devises; 
3. l'impossibilité d'effectuer des rachats d'or ou de de­ 

vises qui, autrement, auraient été possibles en vertu des 
dispositions de l' Accord, ou 
4. d'autres conséquences analogues, 

qui pourraient se produire dans un délai raisonnable à 
compter de la date à laquelle le préavis de retrait prendra 
effet, par suite de modifications de soldes résultant de 
compensations effectuées· conformément à !'Accord. Le 
ou les Comités examineront également la position des 
droits de tirage qui pourraient demeurer inutilisés à la 
date à laquelle le préavis de retrait prendra· effet. 

Zijn het volgende OVEREENGEKOMEN : 

1 . De partijen van dit Protocol zullen, als voorlopige 
maatregel 'de bepalingen van het Verdrag toepassen, alsof 
het Verdrag met ingang van 1 October 1948 in werking 
was getreden. 
2. Dit protocol zal met ingang van de dag van heden van 

kracht zijn en zal dat blijven totdat het Accoord van kracht 
wordt. 
3. a) Elke partij bij dit Protocol kan zich daarvan terug­ 

trekken na ten minste drie maanden van te voren gegeven 
schriftelijke aankondiging aan de Secretaris-Generaal van 
de Organisatie voor Europese Economische Samenwerking 
(hierna te noemen : de Secretaris-Generaal}. 

b) Drie maanden na de datum waarop deze aankondi­ 
ging is gegeven of op zodanig later tijdstip als in deze aan­ 
kondiging vastgesteld, zal de partij waarvan de aankondi­ 
ging is uitgegaan ophouden partij te zijn van dit Protocol. 

c) De Secretaris-Generaal zal onmiddellijk elke krach­ 
tens dit lid gedane aankondiging ter kennis brengen van 
alle partijen bij dit' Protocol en van de Agent. 
4. Indien krachtens lid 3 een aankondiging van terug­ 

trekking is gedaan, zullen de partijen bij dit Protocol, 
onder auspiciën van· de Organisatie, op verzoek. van een 
der partijen, één of meer commissies belasten met het voor­ 
bereiden van aanbevelingen betreffende de maatregelen 
die nodig mochten zijn ter vermijding van : 

1 . verstoringen in het handels- of betalingsverkeer; 
2. afdekkingen in goud of deviezen; 
3. de onmogelijkheid om terugkoop van goud en devie­ 

zen te bewerkstelligen die anders mogelijk zou zijn geweest , 
krachtens de bepalingen van het Verdrag, of wel 
4. andere analoge gevolgen die zich zouden kunnen 

voordoen, binnen een redelijke termijn, ingaande op de 
datum waarop de terugtrekking in werking treedt, ten­ 
gevolge van wijzigingen in het saldi, voortspruitende uit 
overeenkomstig het Verdrag verrichte compensaties. 

De Commissie (s) zullen eveneens de positie onderzoe­ 
ken van de trekkingsrechten die ongebruikt mochten blij­ 
ven op de datu~ waarop de aangekondigde terugtrekking 
ingaat. 
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EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignée, dûment 
habilités, ont apposé leurs signatures au bas du présent 
Protocole. 

Fait à Paris Je seize octobre mil neuf cent quarante-huit, 
en français et en anglais, les deux textes faisant également 
foi, en un seul exemplaire qui sera déposé auprès du Secré­ 
taire général de l'Organisation Européenne de Coopération 
Economique qui en communiquera copie certifiée con­ 
forme à tous Jes autres signataires du présent Protocole. 

Pour l'Autriche: 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Çievolmachtig0 

den daartoe behoorlijk gemachtigd, hun handtekeningen 
onder dit Protocol hebben geplaatst. 

· Gedaan te Parijs, de zestiende October negentiènhon­ 
dërd acht èn veertig, in de Frääse en in de Engelse taal, 
beide teksten gelijkelijk a1.1thentiek, in één enkel exem­ 
plaar dat neergelegd zal worden bij de Secretaris-Genereal 
van de Organisatie voor Europese Economische Samen­ 
werking, die een gewaarmerkt eensluidend afschrift hier­ 
van aan alle ondertekenende partijen bij dit. Protocol zal 
toezenden. 

V oot Oostenrijk_: 

Karl GRUBER. 

Pour la Belgique: V oor België: 

Paul-Henry SPAAK. 

Pour le Danemark : V oor Denemar~e;,: 

Gustav RASMUSSEN. 

Pour la trance: V oor Frank.rijk_: 
Robert SCHUMAN. 

Pour la (;rèce: 1 Voor Griek_~nland: 

Constantin TSALDARIS. 

Pour l'Irlande: I V oor Ierland: 

Sean McBRIDE. 

Pour l'Islande: 1 V oor lb/and: 

Petur BENEDIKTSSON. 

Pour l'Italie: Voor lialië : 

Pietro CAMPJLLI. 

Pour le Luxembourg: 

Pour la Norvège: 

V oor Luxembourg: 

Joseph BECH. 

V oor Noorwegen : 

BROFOSS. 

Pour les P.ays-Bas: Voor Nederland: 
D. U. STIKKER. 

Pour le Portugal: 

Marcello MATHIAS. 

Pour le Royaume-Uni: 

Voor Portugal: 

Voor het Verenigd Konink_riJk.: 
Stàfford CRIPPS. 

Pour la Suède : V oor Zweden : 
. Osten UNDEN. 
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Pour la Suiue: 1 Voor Zwitse,land: 

Carl J. BURCKHARDT. 

Pour la Turquie: V oor T urk_ije : 

Numan MENEMENCIOGLU. 

Pour la zone française d'occupation en Allemagne: · V oor de Franse Bezettingszone in Duitsland: 

René LARRE, 

Peur les zones d'occupation en Allemagne 
du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amérique: 

1 , V oor de Bezettingszones in Duitsland oan het Verenigd 
1 Konin~riil?. en van de Vereniide Staten oan Amerika:. 

Cecil WEIR. 
WILKlNSON. 

tr our ta zone anglo-américaine du territoire libre 
de Trieste : 

V oor de Brits-An-:cri~aanse Zone v.an het Vrije Gebied 
oan Triëst: 

Ivan WHITE., 


